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286 Verordnung 
über den Beitritt det Freien Stadt Danzig zu dem Wirtſchaftsvertrag zwiſchen der Republik Polen und 
dem Deutſchen Reich und dem Polniſch⸗Deutſchen Verrechnungsabkommen vom 4. November 1935. 
Vom 19. November 1935. 

Auf Grund der Verordnung betreffend die Ermächtigung des Senats zur Verkündung Internatio— 
naler Verträge und Abkommen vom 18. Dezember 1933 (G. Bl. S. 631) wird folgendes mit Gejeges= 
kraft verordnet: ; 

$1 

Die Freie Stadt Danzig tritt dem am 4, November 1935 zwiſchen der Republik Polen und dem 
Deutſchen Reich abgeſchloſſenen Wirtſchaftsvertrage ſowie dem Abkommen über die Zahlungen im 
Warenverkehr zwiſchen der Republik Polen und dem Deutſchen Reich (Polniſch-Deutſches Berret- 
nungsablommen) bei. 

Der Text des Wirtſchaftsvertrages und des Verrechnungsabkommens werden nachſtehend veröffent— 
licht. 

82 

Der Wirtſchaftsvertrag und das Verrechnungsabkommen treten mit Wirkung vom 20. November 
1935 in Kraft. 

83 

Der Senat wird ermächtigt, die zur Durchführung dieſer Verordnung erforderlichen Beſtimmungen 
zu erlaſſen. 

8 4 
Die Verordnung tritt am 20. November 1935 in Kraft. 


Danzig, den 19. November 1935. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig 
Greiſer Rettelsky 


(Achter Tag nach Ablauf des Nusgabetages: 27. 11. 1935.) 
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Wirtſchaſtsvertrag 


zwiſchen dem Deutſchen Reich und der 
Republik Polen. 


Der Deutſche Reichskanzler 
und 
der Präſident der Republik Polen, 
von dem Wunſche geleitet, eine vertragliche Grund⸗ 
lage für die Wirtſchaftsbeziehungen zwiſchen den 
beiden Ländern zu ſchaffen, haben beſchloſſen, einen 
Wirtſchaftsvertrag abzuſchließen. 
Zu dieſem Zwecke haben ſie als ihre Bevollmäch— 
tigten ernannt: 
Der Deutſche Reichskanzler: 
Herrn Hans Adolf von Moltke, Außerordent— 
lichen und Bevollmächtigten Botſchafter, 


Herrn Dr. Hans Richard Hemmen, Botſchafts⸗ 
rat im Auswärtigen Amt, 


Der Präſident der Republik Polen: 
Herrn Jan Szembek, Unterſtaatsſekretär im 
Miniſterium für Auswärtige Angelegenheiten, 
Herrn Mieczyſklaw Sokolowski, Miniſte⸗ 
rialdirektor im Miniſterium für Induſtrie und 
Sandel, 
die nach gegenſeitiger Mitteilung ihrer in guter 
und gehöriger Form befundenen Vollmachten die 
nachſtehenden Beſtimmungen vereinbart haben: 


Artikel 1 
Die Boden» und Gewerbeerzeugniſſe jedes vertrag- 


ſchließenden Teiles werden bei der Einfuhr in das 
Gebiet ſowie bei der Ausfuhr nach dem Gebiet des 


anderen Teiles in Anſehung des Betrages, der Er⸗ 
hebung und Sicherſtellung von Zöllen und Abgaben 
einſchließlich aller Gebühren, Zuſchläge, Koeffizien⸗ 
ten oder ſonſtigen Erhöhungen ſowie in Anſehung 
aller Zollförmlichkeiten nach dem e der 
Meiſtbegünſtigung behandelt. 


Artikel 2 

Deutſche Boden- und Gewerbeerzeugnijje, die 
durch das Gebiet anderer Länder in das polniſche 
Zollgebiet eingeführt werden, und polniſche Boden⸗ 
und Gewerbeerzeugniſſe, die durch das Gebiet 
anderer Länder nach Deutſchland eingeführt wer⸗ 
den, ſowie Boden⸗ und Gewerbeerzeugniſſe dritter 
Länder, die durch das Gebiet eines der vertrag⸗ 
ſchließenden Teile in das Gebiet des ahderen Teiles 
eingeführt werden, dürfen bei ihrer Einfuhr keinen 
anderen oder höheren Zöllen oder Abgaben unter⸗ 


Umowa Gospodarcza 


między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą 
Niemiecką 


Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej 
i = 

Niemiecki Kanclerz Rzeszy 
ożywieni pragnieniem stworzenia podstawy 
umownej dla stosunków gospodarczych między, 
obydwoma krajami, postanowili zawrzeć umowe- 
gospodarczą. 


W tym celu mianowali oni swoich Pełno- 
mocników: 


Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Pana Jana Szembeka, Podsekretarza Stanu 
w Ministerstwie Spraw Zagranicznych, 
Pana Mieczysłwa Sokołowskiego, Dy- 
rektora Departamentu w Ministerstwie Prze- 
mysłu i Handlu, 


Niemiecki Kanclerz Rzeszy: 

Pana Hansa Adolfa von Moltke, Awmbar. 
sadora Nadzwyczajnego i Pełnomocnego, 
Pana Dr. Hansa Richarda Hemmena, 

Radcę Ambasady w Urzędzie Spraw Zagra- 
nicznych, 
którzy, po wzajemnem zakomunikowaniu swych 
pełnomocnictw, uznanych za dobre i sporza- 
dzone w należytej formie, zgodzili się na nastę- . 
pujące postanowienia: 


Artykuł 1 

Wytwory gleby i przemysłu każdej z Uma- 
wiających się Stron będą przy przywozie do 
obszaru drugiej Strony, jak również przy wy- 
wozie do obszaru drugiej Strony, traktowanie 
według zasady największego uprzywilejowania 
pod wżględem wysokości, pobierania i zabez- 
pieczania..ceł oraz opłat łącznie z wszelkiemi 
należnościami, dodatkami, mnożnikami lub 
wszelkiemi innemi podwyżkami, jak również 
pod względem wszelkich formalności celnych. 


Artykuł 2 
Niemieckie wytwory gieby i przemysłu, 
przywożone do polskiego obszaru celnego 


przez obszar innych krajów i polskie wytwory 
gleby i przemysłu, przywożone do Niemiec 
przez obszar innych krajów, jako też wytwory 
glebi i przemysłu krajów trzecich przywożone 
przez obszar jednej z Umawiających się Stron 
do obszaru drugiej Strony, nie mogą:w przy- 
wozie podlegać żadnym innym lub wyższym 
ełom albo opłatom aniżeli gdyby były przy- 
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liegen, als wenn jie aus dem Urſprungsland unmit- 
telbar oder durch irgendein anderes Land eingeführt 
worden wären. 

Dieſe Beſtimmung gilt ſowohl für die unmittel⸗ 
bar durchgeführten als auch für die Waren, die 
während der Durchfuhr umgeladen, umgepackt oder 
gelagert worden ſind. 


Artikel 3 
Die in der Anlage A bezeichneten Erzeugniſſe des 


volniſchen Zollgebiets werden bei ihrer Einfuhr in 
das deutſche Zollgebiet keinen höheren als den in 


dieſer Anlage feſtgeſetzten Zöllen unterliegen. 


Die in der Anlage B bezeichneten deutſchen Er- 


Wielange werden bei ihrer Einfuhr in das polniſche 


Zollgebiet keinen höheren als den in dieſer Anlage 
feſtgeſetzten Zöllen unterliegen. 


Artikel 4 

Innere Abgaben, die in dem Gebiet des einen der 
vertragſchließenden Teile, fei es für Rechnung des 
Staates oder einer Gemeinde oder einer anderen 
Körperſchaft, auf der Erzeugung, der Zubereitung 
oder dem Verbrauch einer Ware ruhen oder ruhen 
werden, dürfen die Erzeugniſſe des anderen Teiles 
unter keinem Vorwand höher oder in läſtigerer 
Weiſe treffen als die gleichartigen Erzeugniſſe des 
eigenen oder des meiſtbegünſtigten Landes. 


Hinſichtlich der Zulaſſungsgebühren, der Erleich- 
terungen für die Zulaſſung und ähnlichem werden 
die in dem Gebiet des einen der vertragſchließenden 
Teile hergeſtellten Kraftfahrzeuge in dem Gebiet 
des anderen der vertragſchließenden Teile nicht 
weniger günſtig behandelt werden als die Kraft⸗ 
fahrzeuge des letzteren. 


Artikel 5 
Hinſichtlich der Nationaliſierung der von einem 
der vertragſchließenden Teile in das Gebiet des 
anderen Teiles eingeführten Waren wird dieſer, 
ausgehend von ſeiner eigenen Geſetzgebung, die 
Meiſtbegünſtigung gewähren. 


Bei der Anwendung der Beſtimmungen über die 
Nationaliſierung werden die im zollbegünſtigten 
Verkehr hergeſtellten Erzeugniſſe ebenſo behandelt 
werden wie Erzeugniſſe, die im freien Verkehr her⸗ 
geſtellt wurden. 

Artikel 6 

Für den Fall, daß einer der vertragſchließenden 
Teile genötigt fein ſollte, die Ein- oder Ausfuhr von 
Waren zu verbieten oder zu beſchränken, verpflichtet 
er ſich, die Intereſſen des anderen Teiles ſoweit 
möglich zu berückſichtigen. 


wożone bezpośrednio z kraju pochodzenia lub 
przez jakikolwiek inny kraj. 


Powyższe postanowienie dotyczy zarówno 
towarów bezpośrednio przewożonych, jak i to- 
warów, które podczas przewozu zostały 
przeładowane, przepakowane lub złożone na 
skład. 

Artykuł 3 
Wytwory polskiego obszaru. celnego 


wymienione w załączniku A nie będą podlegały, <ę 


przy ich przywozie do obszaru celnego Niemiec, 
wyższym elom od tych, które ustalone są w tym 
załączniku. 

Wytwory niemieckie, wymienione w załącz- 
niku B, nie będą podlegały, przy ich przywozie 
do polskiego obszaru celnego, cłom wyższym 
od tych, które ustalone są w tym załączniku. 


Artykuł 4 

Opłaty wewnętrzne, które na obszarze jednej 
z Umawiających się Stron, czy to na rachunek 
państwa lub gminy, czy też innego związku 
prawa pubiicznego, obciążają lub obciążać będą 
wytwarzanie, przyrządzanie lub s pożycie 
pewnego towaru, nie mogą wytworów drugiej 
Strony pod żadnym pozorem dotknąć silniej 
lub w sposób bardziej uciążliwy, aniżeli tego 
samego rodzaju wytwory własnego kraju lub 
kraju najbardziej uprzywilejowanego. 

Pojazdy motorowe, wyrabiane na obszarze 
jednej 2 Umawiających. sie. Stron, będą 
korzystały na obszarze drugiej z Umawiających 
się Stron w zakresie opłat licencyjnych, 
udogodnień rejestracyjnych i tym podobnych 
spraw z traktowania niemniej przychylnego, 
jak pojazdy motorowe tej ostatniej Strony. 


Artykuł 5 

W- sprawie nacjonalizacji towarów przy- 
wożonych przez jedną z Umawiających się 
Stron do obszaru drugiej Strony, ta Strona 
przyznawać będzie największe uprzywilejo- 
wanie, biorąc za podstawę swe własne usta- 
wodawstwo. 

Przy stosowaniu przepisów o nacjonalizacji 
towary, wyrabiane w uprzywilejowanym 
obrocie celnym, będą taksamo traktowane, jak 
towary wyrabiane w wolnym obrocie. 


Artykuł 6 
Na wypadek, gdyby jedna z Umawiających 
się Stron była zmuszona zakazać lub ograniczyć 
przywóz lub wywóz towarów, zobowiązuje się 
ona, o ile to możliwe, uwzględniać interesy 
drugiej Strony. l 


Artitel 7 
Für die Einfuhr polniſcher Tiere, tieriſcher Teile 
und Erzeugniſſe ſowie von Heu und Stroh nach 
Deutſchland gelten die in der Anlage C enthaltenen 
Beſtimmungen. 
Im übrigen bleiben die veterinären deutſchen Be- 
ſtimmungen unberührt. 


Artikel 8 

Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetrei- 
bende des einen vertragſchließenden Teiles, die durch 
eine von den Behörden ihres Landes ausgeſtellte 
Ausweiskarte nachweiſen, daß ſie in dem Staat, in 
dem ſie ihren Wohnſitz haben, zur Ausübung ihres 
Handels oder ihres Gewerbebetriebes berechtigt ſind, 
und daß ſie dort die geſetzlichen Steuern und Ab— 
gaben entrichten, ſollen befugt ſein, ſelbſt oder durch 
in ihrem Dienſte ſtehende Reiſende, unter Beobach⸗ 
tung der vorgeſchriebenen Förmlichkeiten, in dem 
| Gebiet des anderen Teiles bei Kaufleuten oder in 
| offenen Verkaufsſtellen oder bei Perſonen, welche die 
Waren gewerbsmäßig erzeugen, Wareneinkäufe zu 
machen. Sie können ferner bei Kaufleuten oder bei 
anderen Perſonen, in deren Gewerbebetrieb Waren 
der angebotenen Art Verwendung finden, Beſtel⸗ 
lungen ſuchen und ſind berechtigt, Warenproben 
| und Muſter, jedoch keine Waren mitzuführen. Wegen 
| der in dieſem Abſatz bezeichneten Tätigkeit werden 

ſie keiner beſonderen Abgabe unterworfen. 


| Die Ausweiskarten müſſen dem Muſter entſpre⸗ 
| chen, das in dem am 3. November 1923 in Genf 
| unterzeichneten internationalen Abkommen über die 
| Vereinfachung der Zollförmlichkeiten aufgeſtellt ift. 
Ein konſulariſcher oder anderer Sichtvermerk wird 
für dieſe Ausweiskarten nicht gefordert. 

Die Beſtimmungen dieſes Artikels finden keine 
Anwendung auf den Gewerbebetrieb im Umher⸗ 
ziehen, auf den Hauſierhandel und auf das Aufſuchen 
von Beſtellungen bei Perſonen, die weder Handel 
noch ein Gewerbe betreiben. Die vertragſchließenden 
Teile behalten ſich in dieſer Hinſicht volle Freiheit 
ihrer Geſetzgebung vor. 


Artikel 9 


Die untengenannten Gegenſtände werden von 
jedem der vertragſchließenden Teile unter der Be⸗ 
dingung der Wiederausfuhr oder die Wiedereinfuhr 
ſowie der Sicherſtellung etwa fällig werdender Mb- 
gaben und unter Vorbehalt der erforderlichen Auf⸗ 
ſichtsmaßnahmen frei von jeder Ein- und Ausgangs- 
abgabe gelaſſen: 


- ti 
a) Werkzeuge, Inſtrumente und mechaniſche Ge- 
räte, die ein Unternehmer des einen in das 
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Artykuł 7 An. 
Dla przywozu do Niemiec polskich zwierząt, 
części zwierząt i produktów zwierzęcych, jak, 
również siana i słomy, obowiązują postanowie- 
nia zawarte w załączniku C. S 
Niemieckie przepisy weterynaryjne pozostaja `% 
poza, tem nienaruszone. 


Artykuł 8 

Kupcy, fabrykanci, i inni przemysłowcy 
jednej z Umawiających się Stron, którzy do- 
wiodą zapomocą karty legitymacyjnej, wysta- 
wionej przez władze swego kraju, że są upraw- 
nieni do wykonywania swego handlu lub swego 
przemysłu w Państwie, w którem posiadają 
swoją siedzibę oraz, że uiszczają tam ustawowe 
podatki i opłaty, winni mieć prawo, bądź 
osobiście, bądź przez komiwojażerów, pozo- 
stających w ich służbie, czynić zakupy towarów 
na obszarze drugiej Strony u kupców lub 
w otwartych miejscach sprzedaży albo u osób, 
które towary te wytwarzają sposobem prze- 
mysłowym, przestrzegając przepisane formal- 
ności. Mogą oni również poszukiwać zamówień 
u kupców lub u innych osób, przy wykonywaniu 
przemysłu których — to osób towary zaofiaro- 
wanego rodzaju znajdują zastosowanie, oraz 
mają prawo mieć ze sobą próbki towarowe i 
wzory, jednakowoż nie towary. Z powodu 
działalności określonej w niniejszym ustępie nie 


będą oni zobowiązani do uiszczania żadnej 
specjalnej opłaty. 
Karty legitymacyjne odpowiadać muszą 


wzorowi, ustaionemu w Konwencji międzynaro- 
dowej o uproszczeniu formalności celnych, 
podpisanej w Genewie dnia 3 listopada 1923. 
Dia tych kart legitymacyjnych nie będzie 
wymagana wiza konsularna ani inna. 

Postanowienia niniejszego artykułu nie 
mają zastosowania do wykonywania przemysłu 
okrężnego, handlu domokrążnego, tudzież do 
poszukiwania zamówień u osób, które nie 
trudnią się ani handlem ani przemysłem. 
Umawiające się Strony zastrzegają sobie w tym 
względzie zupełną swobodę swego ustawodaw- 
stwa. 

Artykuł 9 

Poniżej wymienione przedmioty będa przez 
każdą z Umawiających się Stron zwolnione od 
wszelkiej opłaty przywozowej i wywozowej 
pod warunkiem powrotnego ick wywozu lub 
powrotnego przywozu, jak również zabezpie- 
czenia przypadających ewentualnie opłat, i z za- 
strzeżeniem zastosowania potrzebnych zarządzeń 
kontrolnych: 


a) narzędzia, instrumenty. i mechaniczne. 
przyrządy, które przywozi przedsiębiorca 
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Gebiet des anderen vertragſchließenden Teiles 
einführt, um dort durch ſein Perſonal Mon⸗ 
tierungs⸗, Verſuchs⸗, Ausbeſſerungs⸗ oder 
andere ähnliche Arbeiten vornehmen zu laſſen, 
gleichviel ob die genannten Gegenſtände durch 
Verſendung eingeführt oder durch das Per⸗ 
fonal ſelbſt eingebracht werden; 


— 


b) Gegenſtände zur Ausbejjerung; 

c) gebrauchte handelsübliche Umſchließungen aller 
Art ſowie Schutzdecken und andere Ver⸗ 
packungsmittel, auch Webebäume, Holz⸗ und 
Papprollen, die aus dem Gebiet des einen in 
das Gebiet des anderen vertragſchließenden 
Teiles zum Zwecke der Ausfuhr von Waren 
eingeführt oder, nachdem ſie nachweislich dazu 
gedient haben, aus dem Gebiet des anderen 
Teiles wieder zurückgebracht werden; 


d) Maſchinenteile zum Ausproben; 
e) Waren (mit Ausnahme von Verzehrungs⸗ 
gegenſtänden), welche auf Ausſtellungen, 
Märkte oder Meſſen gebracht werden; 
Möbelwagen und Möbelkäſten, die über die 
Grenze zu dem Zweck gebracht werden, Gegen⸗ 
ſtände aus dem Gebiet des einen in das Gebiet 
des anderen vertragſchließenden Teiles zu be⸗ 
fördern, auch wenn ſie auf der Rückreiſe eine 
neue Ladung tragen, gleichgültig, an welchem 
Ort dieſe neue Ladung aufgenommen worden 
iſt, nicht aber, wenn ſie inzwiſchen zu reinen 
Inlandstransporten verwendet worden find; 
beide Beförderungsmittel einſchließlich des 
zum üblichen Gebrauche während der Beförde⸗ 
rung dienenden Zubehörs und bei Gewährung 
einer Friſt für die Wiederausfuhr von ſechs 
Monaten; i 


f 


— 


Warenproben und Muſter nach Maßgabe des 
am 3. November 1923 in Genf unterzeichneten 
internationalen Abkommens über die Verein⸗ 
fachung der Zollförmlichkeiten bei Gewährung 
einer Friſt für die Wiederausfuhr von 
12 Monaten. 

Edelmetallwaren, die von Handelsreiſenden als 
Muſter im Vormerkverfahren eingeführt werden, 
ſind auf Verlangen vom Punzierungszwang zu be⸗ 
freien, wenn entſprechende Sicherſtellung geleiſtet 
wird, bie bei Silberwaren das Doppelte, bei Gold- 
und Platinwaren das Vierfache des Zollbetrags 
nicht überſteigen darf. Werden die Muſter nicht 
rechtzeitig wieder ausgeführt, ſo verfällt die hinter⸗ 
legte Sicherheit, unbeſchadet der durch die Geſetz⸗ 
gebung vorgeſehenen Strafen. 


— 


g 


jednej ze Stron do obszaru drugiej 
Strony, ażeby tam umożliwić dokonanie 
przez swój personel robót montażowych, 
doświadczalnych, reparacyjnych lub in- 
nych tym podobnych, bez wzgiędu na to, 
czy wspomniane przedmioty przywiezione 
zostały przez nadesłanie, czy też przez 
sam ten personel; 

b) przedmioty do naprawy; 

c) używane, odpowiadające zwyczajom hand- 
lowym, opakowania wszelkiego rodzaju, 
jako też opony ochronne i inne środki opa- 
kowania a także drewniane wkładki do 
tkanin, krążki drewniane i tekturowe, 
które z obszaru jednej z Umawiających 
się Stron przywozi się do obszaru drugiej 
Strony w celu wywozu towarów lub też 
wywozi się z obszaru drugiej Strony: z po- 
wrotem po stwierdzeniu, że one służyły 
do tego celu; 

d) części maszyn do wypróbowania; 

e) towary (z wyjątkiem artykułów spożyw- 
czych), które sprowadza się na wystawy, 
targi lub jarmarki; 

f) wozy i skrzynie meblowe, które przepro- 
wadza się przez granicę w tym celu, aby 
pewne przedmioty przewieźć z obszaru 
jednej z Umawiających się Stron do 
obszaru drugiej Strony, nawet gdyby 
miały one zawierać nowy ładunek w 
drodze powrotnej, bez względu na to, na 
jakiem miejscu ten nowy ładunek został 
przyjęty, nie zaś w razie, gdyby one w 
międzyczasie zostały użyte do transportów 
wyłącznie wewnątrz kraju; obydwa te 
środki przewozowe wraz z przynależnoś- 
ciami służącemi do zwykłego użytku w 
czasie transportu i z wyznaczeniem szes- 
ciomiesięcznego terminu do powrotnego 
wywozu; 

g) Próbki towarów i wzory według podpisa- 
nej dnia 3 listopada 1923 r. w Genewie 
Międzynarodowej ‘Konwencji o upro- 
szczeniu formalności celnych, z wyznacze- 
niem 12-miesieeznego terminu do powrot- 
nego wywozu. 

Towary ze szlachetnych metali, przywożone 
przez komiwojażerów, jako wzory z zastosowa- 
niem -odprawy warunkowej należy na żądanie 
zwolnić od powinności probierczej, o ile złożone 
zostanie odpowiednie zabezpieczenie, które przy 
towarach srebrnych nie może przekraczać po- 
dwójnej kwoty cła, zaś przy towarach złotych 
i platynowych ezterokrotnej wysokości cła. O 
ile wzory nie zostaną na czas z powrotem wy- 
wiezione, złożone zabezpieczenie przepada, nieza- 
leżnie od kar przewidzianych w ustawodawstwie. 


— — — 


— — 


(i 
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Artikel 10 
Jeder der vertragſchließenden Teile wird Be- 
hörden bezeichnen, die befugt und verpflichtet ſind, 
auf Verlangen verbindliche Auskunft über Joll— 
tarifſätze und die Tarifierung beſtimmt bezeichneter 
Waren zu geben. 


Artikel 11 

Soweit bei der Einfuhr von Erzeugniſſen des 
einen vertragſchließenden Teiles in das Gebiet des 
anderen die Vorlage von Urſprungszeugniſſen ge— 
fordert wird, verpflichten ſich die vertragſchließenden 
Teile dafür zu ſorgen, daß der Handel nicht durch 
überflüſſige Förmlichkeiten oder übermäßige Ge- 
bühren bei der Ausſtellung von Urſprungszeugniſſen 
behindert wird. 

Die Urſprungszeugniſſe können von der Zoll— 
behörde des Verſandortes im Innern oder an der 
Grenze oder von der zuſtändigen Induftrie und 
Handelskammer, im Deutſchen Reich auch von der 
Hauptabteilung II der Landesbauernſchaften, den 
Außenhandelsſtellen oder den Handwerkskammern, 
in Polen auch von den Wojewodſchaftsämtern aus- 
geſtellt werden. Die beiden Regierungen können 
Vereinbarungen treffen, um noch auf andere als die 
oben bezeichneten Stellen oder auch auf wirtſchaft⸗ 
liche Vereinigungen eines der beiden Länder die Be- 
fugnis zur Ausſtellung von Urſprungszeugniſſen zu 
übertragen, die von den Zollbehörden des anderen 
Landes anzunehmen ſind. Falls die Zeugniſſe nicht 
von einer dazu ermächtigten Staatsbehörde ausge⸗ 
ſtellt jind, kann die Regierung des Beſtimmungs⸗ 
landes verlangen, daß jie von ihrer für den BerjanD= 
ort der Waren zuſtändigen diplomatiſchen oder kon⸗ 
ſulariſchen Behörde beglaubigt werden. 


Die Urſprungszeugniſſe können ſowohl in der 
Sprache des Beſtimmungslandes als auch in der 
Sprache des Ausfuhrlandes abgefaßt fein; im Tek- 
teren Falle können die Zollämter des Beſtimmungs— 
landes eine Überſetzung verlangen. 

Wenn Erzeugniſſe dritter Länder über das Gebiet 
des einen vertragſchließenden Teiles in das Gebiet 
des anderen eingeführt werden, jo werden die Zoll- 
behörden des letztgenannten Teiles auch die in dem 
Gebiet des erſtgenannten Teiles nach den Bejtim= 
mungen dieſes Artikels ausgeſtellten Urſprungszeug— 
niſſe annehmen. 

Wenn wegen unrichtiger Angaben im Urjprungs= 
zeugnis oder wegen Unzuträglichkeiten bei der Aus- 
ſtellung der Urſprungszeugniſſe die Regierung des 
einen vertragſchließenden Teiles bei der Regierung 
des anderen vorſtellig wird, wird dieſe unverzüglich 
den Tatbeſtand unterſuchen, das Ergebnis mitteilen 
und nötigenfalls alle Maßnahmen zur Abſtellung 
von Mißſtänden treffen. 


Artykuł 10 
Każda z Umawiających się Stron oznaczy 


„władze, które są upoważnione i obowiązane do 


udzielania na żądanie obowiązujących infor- 
macyj o stawkach taryfy celnej i taryfowaniu 
ściśle określonych towarów. 


Artykuł 11 

O ile przy przywozie wytworów jednej 
z Umawiających się Stron do obszaru drugiej 
Strony wymagane jest przedkładanie świadectw 
pochodzenia, Umawiające się Strony zobowią- 
zują się dołożyć starań, aby handel nie był 
krępowany zbednemi formalnosciami albo 
nadmiernemi opłatami przy wystawianiu świa- 
dectw pochodzenia. 

Świadectwa pochodzenia mogą być wysta- 
wiane przez władzę celną miejsca wysyłki 
wewnątrz kraju lub na granicy, albo przez 
właściwą izbę przemysłowo-handlową, w Niem- 
czech także przez Hauptabteilung II der Landes- 
bauernschaften, urzędy handlu zagranicznego 
albo izby rzemieślnicze, w Polsce także przez 
urzędy wojewódzkie. Obydwa Rządy mogą 
wzajemnie porozumieć sie co do udzielenia 
także innym aniżeli wyżej wymienionym 
instytucjom lub też organizacjom gospodarczym 
jednego z obydwu krajów upoważnienia do 
wystawiania świadectw pochodzenia, które 
władze celne drugiego kraju przyjmować 
winny. W razie, gdy świadectwa te nie są 
wystawiane przez upoważnioną do tego władzę 
państwową, może Rząd kraju przeznaczenia 
żądać, aby były one zaświadczone przez jego 
placówkę dyplomatyczną lub konsularna 
właściwą dla miejsca wysyłki towarów. 

Świadectwa pochodzenia mogą być zredago- 
wane zarówno w języku kraju przeznaczenia, 
jak i w języku kraju eksportującego; wi tym 
ostatnim wypadku urzędy celne kraju przezna- 
czenia moga żądać przekładu. 

Jeżeli towary krajów trzecich przywożone są 
tranzytem przez obszar jednej z Umawiających 
się Stron do obszaru drugiej Strony, wówczas 
władze celne tejże Strony przyjmować będą 
także świadectwa pochodzenia wystawione na 


obszarze poprzednio wspomnianej Strony 
według postanowień niniejszego artykułu. 
Jeżeli z powodu nierzetelnych danych 


w świadectwie pochodzenia lub z powodu 
uchybień przy wystawianiu świadectw . pocho- 
dzenia Rząd jednej z Umawiających się Stron 
przedstawi sprawę Rządowi drugiej Strony, 
ten ostatni zbada niezwłocznie stan rzeczy, 
oznajmi o wyniku drugiej Stronie oraz, w razie 
potrzeby, wyda wszelkie potrzebne zarządzenia 
w celu usunięcia niedomagań. i 
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Artikel 12 
Wenn einer der vertragſchließenden Teile bie 
Behandlung einer Ware bei der Einfuhr von 


beſonderen Bedingungen in Beziehung auf Zur 


ſammenſetzung, Reinheitsgrad, Güte, ſanitären 
Zuſtand, Erzeugungsgebiet oder von anderen ähn- 
lichen Bedingungen abhängig macht, werden beide 
Regierungen gemeinſam prüfen, ob die Kontroll- 
förmlichkeiten, durch die feſtgeſtellt werden ſoll, 
ob die Ware den vorgeſchriebenen Bedingungen 
genügt, durch Zeugniſſe vereinfacht werden können, 
die in gebührender Form von den zuſtändigen Be- 
hörden des Ausfuhrlandes ausgeſtellt werden. 


Sind beide Regierungen hierüber einig, ſo wer⸗ 
den ſie gemeinſam das Verfahren für den Nachweis 
der erforderlichen Bedingungen feſtlegen. Sie wer⸗ 
den ferner die Behörden bezeichnen, die zur Aus⸗ 
ſtellung der Zeugniſſe befugt ſind, den Inhalt der 
Zeugniſſe, die bei der Ausſtellung zu befolgenden 
Grundſätze, die Förmlichkeiten, durch welche die 
Nämlichkeit der Waren gewährleiſtet wird, und 
gegebenenfalls auch das Verfahren für die Entnahme 
von Proben. 

Es herrſcht Einverſtändnis darüber, daß das Be⸗ 
ſtimmungsland auch bei Vorlage von Zeugniſſen auf 
Grund der in dieſem Artikel vorgeſehenen Verein⸗ 
barungen das Recht hat, die Richtigkeit der Zeugniſſe 
nachzuprüfen und ſich über die Nämlichkeit der 
Waren zu vergewiſſern. : 


Artikel 13 
Die Zollverwaltung jedes der beiden vertrag- 
schließenden Teile wird außer bei Verdacht von Mik- 
brauch und unbeſchadet der Rechte, die ſie aus der 
Geſetzgebung ihres Landes herleitet, Plomben ober 
Siegel anerkennen und unberührt laſſen, die die Zoll⸗ 


verwaltung des anderen Teiles an ſolche Sendungen. 


angelegt hat, die unter Zollaufſicht ftehen; das Recht, 
die Plomben oder Siegel durch Anbringen neuer 
Zollzeichen zu vervollſtändigen, bleibt ihr jedoch 
vorbehalten. 


In gleicher Weiſe wird die Zollverwaltung jedes 
Teiles bei der Zulaſſung von Gegenſtänden zur vor⸗ 
läufig zollfreien Einfuhr die Zeichen anerkennen und 
unberührt laſſen, die die Zollverwaltung des anderen 
Teiles zur Feſthaltung der Nämlichkeit an den 
Gegenſtänden angebracht hat. 


Artikel 14 
Sollte nach Anſchauung eines der vertragſchließen⸗ 
den Teile der beiderſeitige Verkehr eine Erweiterung 
der Abfertigungsbefugniſſe von Grenzzollämtern des 
anderen vertragſchließenden Teiles erfordern, ſo ver⸗ 


pflichtet ſich dieſer, auf Vorſchlag des anderen Teiles 
binnen drei Monaten darüber Verhandlungen auf: . 


zunehmen. 


2 


Artykuł 12 

Jeżeli jedna z Umawiających sie Stron 
uzależnia traktowanie towaru w przywozie. od 
szczególnych warunków dotyczących skladu, 
stopnia czystości, dobroci, stanu zdrowotnego, 
obszaru wytworzenia lub innych podobnych 
warunków, wówczas obydwa Rządy zbadaja 
wspólnie, czy nie możnaby formalności kon- 
trolnych, zapomocą których winno być 
stwierdzone, czy towar odpowiada w - dosta- 
tecznej mierze przepisanym warunkom, uprościć 
zapomocą świadectw, wystawianych w nale- 
żytej formie przez właściwe władze kraju 
wywożącego. i 
O ile obydwa Rządy są zgodne co do tego, 
ustalą one wspólnie postępowanie dla przepro- 
wadzenia dowodu co do wymaganych warun- 
ków. Następnie oznaczą one władze, upo- 
ważnione do wystawiania świadectw, treść tych 
świadectw, zasady, które winny być prze- 
strzegane przy ich wystawianiu, formalności, 
zapomocą których zabezpiecza się tożsamość 
towarów, a w danym razie także postępowanie 
przy braniu próbek. 

Istnieje zgoda co do tego, że kraj 
przeznaczenia także w razie przedłożenia 
świadectw ma podstawie postanowień uzgod- 
nionych w niniejszym artykule, ma prawo do 
ponownego zbadania ścisłości świadectw i 
upewnienia się co do tożsamości towarów. 


Artykuł 13 

Zarząd celny każdej z obydwóch Umawia- 
jących się Stron, będzie, poza wypadkiem 
podejrzenia o nadużycie i niezależnie od praw, 
które wywodzi z ustawodawstwa swego kraju, 
uznawać i pozostawiać nienaruszonemi p.omby 
i pieczęcie, które zarząd celny drugiej Strony 
nałożył na przesyłki pozostające pod nadzorem 


celnym; zarządowi temu pozostaje jednak 
zastrzeżone prawo uzupełnienia plomb lub 
pieczęci przez nałożenie nowych znaków 
celnych. i 


W taki sam sposób zarząd celny każdej 
Strony przy dopuszczeniu przedmiotów do 
przywozu z warunkową odprawą cema, uzna- 
wać będzie i pozostawiać nienaruszonemi te 
znaki, które zarząd cemy drugiej Strony 
nałożył na te przedmioty dla utrwalenia ich 
tożsamości. 

Artykuł 14 

O ile zdaniem jednej z Umawiających się 
Stron obustronny obrót wymagać będzie roz- 
szerzenia uprawnień granicznych „ urzędów 
celnych drugiej Umawiającej się Strony w 
zakresie odprawy, zobowiązuje się ta Strona, Da 
propozycję drugiej Strony, podjąć w przeciągu 


"trzech miesięcy rokowania w tym przedmiocie. 
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Artitel 15 


Jeder der vertragſchließenden Teile verpflichtet 
ſich, im Rahmen ſeiner Geſetzgebung alles Erforder- 
liche zu tun, um die Boden- und Gewerbeerzeugniſſe 
des anderen vertragſchließenden Teiles gegen jede 
Art unlauteren Wettbewerbes im Handelsverkehr 
zu ſchützen. 


Artikel 16 
Soweit die Beſtimmungen dieſes Vertrags die 
gegenſeitige Gewährung der Meiſtbegünſtigung be— 

treffen, ſind ſie nicht anwendbar: 
a) auf die von einem der vertragſchließenden 
l Teile angrenzenden Staaten gegenwärtig oder 
tünftig gewährten bejonderen Begünftigungen 
zur Erleichterung des Grenzverkehrs in einer 
Ausdehnung von in der Regel nicht mehr als 

15 km beiderſeits der Grenze; 


b) auf die von einem der vertragſchließenden 
Teile gegenwärtig oder künftig auf Grund 


einer Zollvereinigung eingegangenen Ver— 
pflichtungen. 
Artikel 17 


Jede der beiden Regierungen wird einen Regie: 
rungsausſchuß einſetzen. Aufgabe dieſer Ausſchüſſe 
iſt es, in ſtändiger unmittelbarer Fühlungnahme alle 
Fragen zu behandeln, die mit der Durchführung 
dieſes Vertrags zuſammenhängen. Über die Zu— 
ſammenſetzung der Regierungsausſchüſſe werden ſich 
die beiden Regierungen baldigſt Mitteilung machen. 

Die Regierungsausſchüſſe treten auf Antrag eines 
der beiden Vorſitzenden zuſammen. 

Es ſteht den Regierungsausſchüſſen frei, Sachver— 
ſtändige zuzuziehen und gemiſchte Unterausſchüſſe 
einzuſetzen. 

Für ihre Tätigkeit ſtellen die Ausſchüſſe eine ge- 
meinſame Geſchäftsordnung auf. 


Artikel 18 
Die Deutſche Regierung wird bei der Einfuhr 
von polniſchen Boden- und Gewerbeerzeugniſſen die 
polniſchen Intereſſen in angemeſſener Weiſe berück— 
ſichtigen. 
Die Polniſche Regierung wird die deutſchen In— 


tereſſen bei der Einfuhr deutſcher Boden- und Ge-- 


werbeerzeugniſſe in das polniſche Zollgebiet in an⸗ 
gemeſſener Weiſe berückſichtigen. 


Artikel 19 

Sollten ſich die Erwartungen nicht erfüllen, von 
denen die beiden vertragſchließenden Teile beim Ab- 
ſchluß dieſes Vertrages ausgegangen ſind, oder ſollte 
ſich durch eine eingetretene ungünſtige Entwicklung 
oder wegen von dem anderen Teil ergriffener Mak: 
nahmen auf wirtſchaftlichem Gebiet ein Teil benadh- 
teiligt fühlen, jo kann jeder der beiden vertrag- 
schließenden Teile unverzüglich Verhandlungen be- 


Artykul. 16. 

Każda, z. Umawiających się Stron zobowiązuje 
sie, w ramach swego ustaw odawstwa, uczynić 5 
wszystko co potrzeba, aby chronić - wytwory 
gieby i przemysłu drugiej Umawiającej się 
Strony od. wszelkiego rodzaju  nierzetelnej 
konkurencji w obrocie handlowym. 


Artykuł 16 ; 

O ile postanowienia niniejszey umowy doty- 
czą wzajemnego przyznania sobie największego 
uprzywilejowania, nie mają one zastosowania: 
a) do szczególnych ulg przyznanych obecnie 


lub które mogłyby być w przyszłości 
przyznane przez jedną : Umawiających. 
się Stron sąsiednim państwom dla ałat- 


wienia ruchu granicznego w pasie nieprze- 
kraczającym zasadniczo 15 km po obu 
stronach granicy; — 
b) do zobowiązań przyjętych obecnie, względ- 
nie mających być przyjętemi w przy- 
szłości przez jedną z Umawiających sie 
Stron na podstawie unji celnej. 


Artykuł 17 


Każdy z obu Rządów ustanowi Komisję 
Rządową. Zadaniem tych Komisyj jest 


rozpatrywanie w stałym bezpośrednim kontakcie 
wszystkich spraw, związanych z wykonywaniem 
niniejszej Umowy. Obydwa Rządy zakomuni- 
kują sobie możliwie szybko skład  Komisyj : 
Rządowych. 

Komisje Rządowe zbierają się na 
jednego z obydwóch przewodniczących. 

Komisjom - Rządowym . pozostawia. sig 
swobodę co do powoływania rzeczoznawców oraz ` 
ustanawiania mieszanych podkomisyj. : 

Komisje ustalą dla swej działalności 5 A 
regulesnin; , ö Aden 


wniosak 


Artykuł 18 

Przy przywozie poiskich wytworów gleby i: 
przemysłu Rząd Niemiecki uwzględniać. pędzie ; 
w należyty sposób interesy polskie. 


Przy przywozie niemieckich wytworów gleby : 
i przemysłu Rząd Polski uwzględniać będzie > 
w należyty sposób interesy niemieckie. 


Artykuł 19 

O ileby założenia z których obydwie Uma- 
wiające się Strony wychodziły.. w chwili 
podpisywania niniejszej Umowy, nie  ziściły | 
się, lub o ileby jedna ze Stron uważała sie za ` 
pokrzywdzoną wskutek niekorzystnego TOZ- _ 
woju, jaki nastąpił, lub wskutek . zarządzeń ` 
w dziedzinie gospodarczej powziętych przez. 
drugą Stronę, każda z Umawiających się Stron 


antragen mit dem Ziele, Abhilfe zu ſchaffen. Sollten 
ſolche Verhandlungen im Laufe eines Monats, vom 
Tage des Eingangs des Antrages an gerechnet, nicht 
zu einem befriedigenden Ergebnis führen, ſo ſoll der 
Teil, der ſich benachteiligt erachtet, das Recht haben, 
den vorliegenden Vertrag mit ſechswöchiger Friſt, 
vom Tage des Eingangs der Kündigung an gerechnet, 
zu kündigen. 


Artikel 20 

Die Polniſche Regierung, die mit der Führung 
der auswärtigen Angelegenheiten der Freien Stadt 
Danzig auf Grund von Artikel 104 des Vertrages 
von Verſailles und Artikel 2 und 6 des Pariſer Ver⸗ 
trages vom 9. November 1920 zwiſchen Polen und 
der Freien Stadt Danzig betraut worden iſt, behält 
ſich das Recht vor, zu erklären, daß die Freie Stadt 
ein vertragſchließender Teil dieſes Wirtſchaftsver⸗ 
trages iſt und die Verpflichtungen übernimmt und 
die Rechte erwirbt, die in ihm niedergelegt ſind. 
Dieſer Vorbehalt bezieht ſich nicht auf die Beſtim⸗ 
mungen dieſes Wirtſchaftsvertrages, welche die Re⸗ 
publik Polen bezüglich der Freien Stadt Danzig 
eingegangen iſt auf Grund der = vertraglich 
zuſtehenden Rechte. 


Artikel 21 

Dieſer Vertrag ſoll ratifiziert werden. Der Aus- 
tauſch der Ratifikationsurkunden ſoll ſo bald wie 
möglich in Berlin ſtattfinden. Der Vertrag tritt 
am 30. Tage nach Austauſch der Ratifikations⸗ 
urkunden in Kraft. 

Dieſer Vertrag bleibt bis zum 31. Oktober 1936 
in Geltung. Er gilt jeweils um ein weiteres Jahr 
verlängert, ſofern ſich beide Teile bis ſpäteſtens 
1. Oktober eines jeden Jahres darüber verſtändigt 
haben. 

Läuft der Vertrag über den 31. Oktober 1936 
hinaus weiter, ſo kann er künftig mit dreimonatiger 
Friſt zum Ende eines jeden Kalendervierteljahres 
gekündigt werden. 


Dieſer Vertrag iſt in doppelter Urſchrift in 
deutſcher und in polniſcher Sprache ausgefertigt. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten den 
Vertrag unterzeichnet und hierunter ihre Siegel 
geſetzt. 


Warſchau, den 4. November 1935. 


von Moltke 
Dr. Hans R. Hemmen 


Graf Szembek 
M. Sokolowski 
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doprowadziły do 


„wie i 


może wystąpić z 
rokowania w 


wnioskiem o bęzzwłoczjie 
celu zaradzenia temu stanowi 


rzeczy. Gdyby rokowania te w przeciągu mic- 
siąca, 


licząc od dnia zgłoszenia wniosku, nie 
zadawalającego ` rezultatu, 
wówczas Strona, która uważa się za pokrzyw- 
dzoną, ma prawo wypowiedzieć Umowę ni- 
niejszą z terminem szesciotygodniowym od daty 
notyfikacji tego wypowiedzenia. 


Artykuł 20. 
Rząd Polski, któremu zostało powierzone 
prowadzenie spraw zagranicznych Wolnego 


Miasta Gdańska zgodnie z art. 104 Traktatu 
Wersalskiego i artykułów 2 i 6 Konwencji 
Paryskiej między Polską a Wolnem Miastem 
Gdańskiem z dnia 9 listopada 1920 r., zastrzega 
sobie prawo oświadczenia, że Woine Miasto 
jest Stroną Układającą się w niniejszej Umo- 
że przyjmuje obowiązki oraz nabywa 
prawa w niej ustalone. Zastrzeżenie to nie 
dotyczy tych postanowień niniejszej Umowy, 
które Rzeczpospolita Polska już zawarła od- 
nośnie do Wolnego Miasta Gdańska, na zasadzie 
praw przysługujących Polsce traktatowo. 


Artykuł 21 


Umowa niniejsza będzie ratyfikowana. Wy- 
miana dokumentów ratyfikacyjnych nastąpi 
możtiwie - najrychiej w Berlinie. Umowa 


wchodzi w dnia po dacie 
wymiany dokumentów ratyfikacyjnych. 


życie trzydziestego 
3 » 8 


Umowa niniejsza pozostanie w mocy do dnia 
51 października 1936 r. Będzie ona uważana za 
przedłużoną na każdy dalszy rok o ile obydwie 
Strony porozumieją się co do tego najpóźniej 
do dnia 1-go października każdego roku. 

Q ile Umowa będzie obowiązywała po 31-ym 
października 1936 r. będzie ona wówczas mogła 
być wypowiedziana do ostatniego dnia każdego 
kwartału kalendarzowego i przestanie obowią- 
zywać z upływem trzymiesięcznego okresu od 
daty wypowiedzenia. 


została w 
języku polskim 


Umowa niniejsza 
dwóch oryginałach, 
i niemieckim. 


sporządzona 
każdy w 


Na dowód czego wyżej wymienieni Pełno- 
mocnicy podpisali niniejszą Umowę i wycisnęli 
na niej swe pieczęcie. 


Sporządzono w Warszawie dnia 4 listopada 
1935 r. 


F Graf Szembek 
M: Sokolowski 


von Moltke: 


Dr. Hans R. Hemmen 


Zollſatz für 


des deutſchen Benennung der Gegenſtände pó" ji 

Zolltarifs RM 

aus 103 | Rinder von ſchwarzbuntem Niederungsvieh zur Verwendung für Zuchtzwecke in 
landwirtſchaftlichen Betrieben mit von a rem er anerkannten Zeug⸗ 
W ; nase 10 


Anmerkungen: 

1. Der Vertragszollſatz gilt in der Zeit vom 1. November eines jeden Jahres bis 
31. Oktober des folgenden Jahres nur für eine Stückzahl, die 60 v. H. derjenigen 
Stückzahl un Zuchtrindern entſpricht, die nach Verſtändigung der vertragjchliej enden 
Teile auf Grund gemeinſamer Ermittlung im Durchſchnitt der Jahre 1931 und 1932 
aus dem polniſchen Zollgebiet in das deutſche Zollgebiet eingeführt worden iſt. 


Die Abfertigung zum Vertragszollſatze ift nur bei höchſtens zwei Zollſtellen gu- 
läſſig, über die fich die vertragſchließenden Teile verſtändigen werden. 


2. Werden Rinder von ſchwarzbuntem Niederungsvieh, die zur vertragsmäßigen Zoll- 
behandlung zugelaſſen worden ſind, binnen eines Jahres nach erfolgter Emfuhr, 
abgeſehen vom Falle der Not, geſchlachtet, fo ift der Unterſchied gegenüber dem Boll- 
betrage, der ſich kei der Verzollung zu dem jeweils geltenden allgemeinen Zollſatz 
für 1 Doppelzentner Lebendgewicht ergeben haben würde, nachträglich zu entrichten. 


aus 107 | Gänſe, lebend, wenn fie mit Genehmigung einer vom Reichsminiſter für O 
und Landwirtſchaft zu beſtimmenden Stelle eingeführt werden 24 


Poz. niem. 
tar. 
celnej 


Nazwa towaru 


z 103 Bydło nizinne czarno-srokate, przeznaczone dla celów hodowlanych w 
gospodarstwach rolnych, na zasadzie świadectw, uznanych przez Rząd 
Reeczyżodwżymejsnaci f sów wod iw Wie » 4 „|. ZYWEJO 


Uwaga: 

1. Konwencyjna stawka celna obowiązuje w czasie od 1 listopada każdego 
roku do 31 października następnego roku tylko dla ilości, stanowiącej 60 0% 
ilości bydła hodowlanego, która, zgodnie z ustalonemi przez obydwie 
Umawiające się Strony danemi, odpowiada przeciętnej wywiezionej z 
polskiego obszaru celnego do niemieckiego obszaru celnego w latach 1931 
i 1932. 


Odprawa celua na zasadzie konwencyjnej stawki celnej dozwolona jest 
jedynie w dwóch urzędach celnych, co do których porozumieją się 
Umawiające się Strony. 


2. O ile czarno-srokate bydło nizinne, które zostało dopuszczone do odprawy 
celnej na podstawie cła konwencyjnego, przeznaczone zostało do uboju 
w okresie jednego roku od czasu przywiezienia go (z wyjątkiem wypad- 
ków sily wyższej), wówczas winna być uiszczona dodatkowo różnica cła, 
jaka by wynikła przy eleniu według każdorazowo obowiązującej 
ogólnej stawki celnej. + 


z 107 Gęsi żywe, sprowadzane przez instytucje upoważnione przez Ministra 
wyżywienia. i Rolmictwa+Rzesży ðᷣ jðV RE: 24 


Aulage R. 

Tarifnummer Zollſatz 

des polniſchen für 100 kg 
Zolltarifs Zlotys 


269 aus P t| Mineralheilwäſſer: Kiſſinger Rakoczybrunnen, Neuenahrer Sprudel, Salzbrunner : 
Oberbrunnen, Salzbrunner Kronenque lll i 6 


au8272P1| Münchner, Nürnberger, Kulmbacher, Würzburger, Dortmunder, Wuppertaler 
(Elberfelder), Berliner Exportbier in Fäſſern, Fäßchen aus Holz, Eiſen, Stahl 
entſprechend den im Schlußprotokoll feſtgeſetzten Bedingungen 30 


a nmerkung: 
Solange auf irgendein Bier aus dem P ein niedrigerer Vertragszollſatz als der von 
30 Zloty gelten wird, wird dieſer niedrigere Zollſatz unter den im Schlußvprotokoll feft- 
geſetzten Bedingungen auf die obengenannten deutſchen Exportbiere angewendet. 


397 aus P12 Hilfsmittel zur Herſtellung von Gummiwaren: N 75 
aus 490 P 2 Hilfsmittel zur Herſtellung von Gummiwaren: 
,, d - + 44 35 
Vulat T). 75 
Vulkazit P, Bulfazit P extra. . . . . . . «. . . caurae: Bernie | POLLDO 
x Anmerkung zu 397 aus P 12 und aus 490 P 2: 
Zur Anwendung des Vertragszollſatzes für die obengenannten Mittel ift bei dem Zoll⸗ 
. amt die von der Wirtſchaftsgruppe Chemiſche Induſtrie in Berlin beſcheinigte Faktura 
mit Angabe der genauen Bezeichnung der Mittel in Übereinſtimmung mit den oben- 
genannten vorzulegen. Dieſe Mittel können nur über folgende Zollämter eingeführt 
werden: Zbąszyń, Warszawa, Lódz, Katowice, Gdynia und auf dem Gebiet der 
Freien Stadt Danzig: Leegetor, Poſt Wallgaſſe und Weichſelbahnhof, bei welchen Proben 
dieſer Mittel zu hinterlegen ſind. 
812 P 2a | Papier aller Art, im Quadratmetergewicht über 28 g, weiß gefärbt oder weiß 
% ͤ 77 / WTLNNIRONODOWOA 00 130 
1240 aus P2] Kinderſpielſachen, außer den beſonders genannten, ohne Federwerke, ihre 
Teile, aus unedlen Metallen, auch mit vergoldeten und verſilberten Ber- 
zierungen, auch mit Zuſatz anderer gewöhnlicher Stoffe . . - « - « « « 1 1500 
1241 Kinderſpielſachen, außer den beſonders genannten, mit einem Federwerk verſehen: 
Pi aus unedlen Metallen ohne Zuſatz anderer Stofffs2s 1500 
P 2 CP OR id RSA E OE GO DOZ GCK: . 2000 
1242 Kinderſpielſachen mit Motoreinrichtung, im Stückgewicht: 
| P1 MEEO OI FR E NOR ͤ ar 600 
750 


| P2 PE ZKE und wenigen OPERA oz O 
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Poz. polskiej 
taryfy celnej 


269 zp.1 | Wody mineralne lecznicze: 
Kissingen ze źródła Rakoczy, Neuenahr ze źródła a Salzbrunn ze 
Źródeł Oberbrunnen i Kronenquelle .'... e 6 


z 272 p. 1 Piwo eksportowe monachijskie, norymberskie, kulmbachskie, würzburskie, 
dortmundzkie, wuppertalskie (elberfeldzkie), berlińskie — w beczkach, 
beczułkach z drewna, żelaza, stali, — na warunkach ustalonych w pro- 
WEEK ZO . 8 ER 30 


Uwaga: i 
Jak dlugo na jakiekolwiek piwo z p. 1 obowiązywać będzie stawka celna 
konwencyjna niższa niż 30 zł, ta niższa stawka stosowana będzie przy zacho- 
- waniu warunków ustalonych w protokóle Er do wyżej wymienionego 
; piwa eksportowego niemieckiego. 


397 z p. 12 Środek pomocniczy do N wyrobów gumowych aldol PR; « 75 
2400 p. 2 Środki pomocnicze do e ee wyrobów ERE 75 ; N 
Vulcacit FP, Vulcacit 576. . . . . . . ... degerinde AATA A nee 9 35 
EF E e a iu ee 75 
Vulcacit P, Vulcacit P extra N eee 120 


„Uwaga do poz. 397 z p. 12i z poz. 4% p. 2: 
Do zastosowania cła konwencyjnego do wyżej wymienionych środków należy 
złożyć w Urzędzie Celnym fakturę, zaświadczoną przez Wirtschaftsgruppe 
Chemische Industrie w Berlinie, z wymienieniem dokładnych nazw środków, 
zgodnie z wyżej wymienionemi. 

Środki te mogą być sprowadzane wyłącznie przez Urzędy Celne: Zbąszyń, 
Warszawa, Łódź, Katowice, Gdynia i na terytorjum W. M. Gdańska: Leegetor, 
Post Wallgasse i Weichselbahnhof, w których zostaną zdeponowane. próbki 
tych środków. 


812 p. 2a Papier wszelki o wadze 1. m? powyżej 28 g barwiony lub ech na 


n d ZY ERC 130 
1240 2 p. 2 Zabawki dziecięce, oprócz osobno wymienionych, bez mechanizmów spręży- | 
nowych, ich części, — z metali nieszlachetnych, chociażby z ozdobami 
pozłacanemi i posrebrzanemi, równieź z dodatkiem innych pospolitych 
I ee ee 1500 
1241 Zabawki dziecięce, oprócz osobno wymienionych, zaopatrzone w mechanizm 
sprężynowy: i 
p. 1 | z metali nieszlachetnych * dodatku innych materjal Ww 1500 
CZT ZN I O CI FFF 2000 
1242 Zabawki dziecięce z urządzeniem silnikowem o wadze sztuki: 
r . EG ERNST, 600 
„ EEE N WO I Sarnen 750 


| 
Fa | 


1082 


h Anlage 0 


Zur Einfuhr nach Deutſchland werden zugelaſſen: 
J. Einhufer (Pferde, Eſel, Maultiere, Mauleſel) 


% 
. 


a) Einhuferwallache 
b) Einhuferhengſte und -jtuten (dieſe werden jedoch erjt 4 Jahre nach der amtlichen Erklärung 
des Erlöſchens der Beſchälſeuche in Polen eingelaſſen werden). 


1. Über die zur Einfuhr gelangenden Einhufer ſind zweiſprachige amtstierärztliche Urſprungs⸗ 
und Geſundheitszeugniſſe mit dem Wortlaut des anliegenden Mufters a beizubringen. 


Die Einhufer jind durch Hufbrände oder Mähnenplomben mit Nummern zu tenn- 
zeichnen. Die Nummern der Hufbrände oder Mähnenplomben ſind in den Zeugniſſen 
zu vermerken. 


2. Die Einhufer unterliegen bei der Einfuhr einer veterinärpolizeilichen Unterſuchung. 


Seuchenkranke, ſeuchenverdächtige, anſteckungsverdächtige und ſolche Sendungen, die 
den vorſtehenden Bedingungen nicht entſprechen, werden zurückgewieſen. 
3. Für die Dichte der Beladung der Eiſenbahnviehwagen mit Einhufern gelten die Tier⸗ 
ſchutzbeſtimmungen des Landes, in dem die Tiere befördert werden. 


II. Lebende Schweine auf dem Seewege in die Seegrenzſchlachthäuſer. 


Unbeſchadet der Vorſchriften des Reichsviehſeuchengeſetzes vom 26. Juni 1909 (RG Bl. S. 519) 


gilt für die Einfuhr lebender polniſcher Schweine nach den deutſchen Seegrenzſchlachthöfen folgendes: 


* 


2: 


Die Einfuhr bedarf einer bejonderen veterinärpolizeichen Genehmigung, die erliſcht, ſoweit von 
ihr nicht binnen drei Monaten Gebrauch gemacht worden iſt. N 

ber die zur Einfuhr gelangenden Schweine jind zweiſprachige amtstierärztliche Urſprungs⸗ und 
Geſundheitszeugniſſe nach dem Wortlaut des anliegenden Muſters b beizubringen. 


Die Zeugniſſe müſſen über die Stückzahl der Tiere und über etwaige beſondere Kenn⸗ 
zeichen, z. B. Ohrmarke, Hautbrand, Farbzeichen, Auskunft geben. 

Für die im gleichen Schiffe verladenen Schweine können gemeinſchaftliche Zeugniſſe aus⸗ 
geſtellt werden. 

Die Zeugniſſe haben fünf Tage Gültigkeit. 

Läuft dieſe Friſt während der Beför derung ab, ſo müſſen die Schweine, damit die Zeug⸗ 
niſſe weitere fünf Tage gelten, erneut von einem ſtaatlich angeſtellten oder ſtaatlich damit be⸗ 
auftragten Tierarzt unterſucht und der Befund muß von dieſem in den Zeugniſſen vermerkt 
werden. 


Auf der Bahnſtrecke bis zum Verladehafen iſt eine Um-, Ent- oder Zuladung, abgeſehen von 


höherer Gewalt, nicht geſtattet. 

Wird unterwegs die Ausladung kranker oder gefallener Tiere erforderlich, [o ift die Urſache 
der Erkrankung oder des Verendens auf dem amtstierärztlichen Zeugnis durch den zuſtändigen 
beamteten Tierarzt zu vermerken. 

Die Schweine unterliegen bei der Ausſchiffung einer amtstierärztlichen Unterſuchung. 


Die amtliche Feſtſtellung, ob eine Seuche oder Seuchenverdacht vorliegt, wird unter 
Berückſichtigung aller üblichen Feſtſtellungsverfahren erfolgen. 

Seuchenkranke, ſeuchen verdächtige, anſteckungsverdächtige und ſolche Sendungen, die den 
vorſtehenden Bedingungen nicht entſprechen, werden von der Einfuhr zurückgewieſen. 


Wegen der Feſtſtellung von vereinzelten Fällen von Schweinerotlauf und wegen der Feſt⸗ 
ſtellung von Tuberkuloſe wird eine Zurückweiſung ganzer Sendungen nicht erfolgen. 

Auch ſonſt wird zur Vermeidung von wirtſchaftlichen Schäden bei der Zurückweiſung 
ganzer Sendungen mit größter Schonung vorgegangen werden. 

Die Zurückweiſung von Sendungen wird die deutſche Veterinärpolizei der zuſtändigen Be⸗ 
hörde des polniſchen Verſchiffungshafens drahtlich mitteilen. Die polniſche Regierung wird 
der deutſchen Regierung die zuſtändigen Hafenbehörden benennen. 


1083 
— 
Do przywozu do Niemiec dopuszezone są: 
I. Jednokopytowe (konie, osły, muły, muło-osły), 

a) wałachy zwierząt jednokopytowych, 

b) ogiery i klacze zwierząt jednokopytowych (te ostatnie będą jednakże dopuszczone do 
przywozu dopiero po upływie czterech lat od urzędowego oświadczenia o wygaśnięciu 
zarazy stadniczej w Polsce). 

1. Zwierzęta jednokopytowe winny być zaopatrzone przy przywozie w urzędowe 
lekarsko-weterynaryjne świadectwa pochodzenia i zdrowia, wystawione w dwóch 


językach według brzmienia załączonego wzoru a. 2 

Zwierzęta jednokopytowe winny być oznakowane numerami, wypalonemi na . 
kopytach lub wyciśniętemi na plombach, umieszczonych na grzywach. > 
wypalone na kopytach lub wyciśnięte na plombach winny być wymienione w 
świadectwach. 

2. Zwierzęta jednokopytowe podlegają przy przywozie badaniu weterynaryjno- 
policyjnemu. 

Transporty dotknięte zarazą, podejrzane o zarazę, podejrzane o zarażenie się i takie, 

które nie odpowiadają wymienionym wyżej warunkom, będą odesłane z powrotem. 

3. Co do gęstości ładowania zwierząt jednokopytowych do wagonów kolejowych 
obowiązują przepisy o ochronie zwierząt tego kraju, w którym zwierzęta są przewożone. 


II. Świnie żywe drogą morską do granicznych rzeźni w portach morskich. 

Nie naruszając postanowień ustawy Rzeszy o zaraźliwych chorobach zwierzęcych z dnia 
26-go czerwca 1909 r. (Reichsgesetzblatt str. 519) odnośnie do przywozu żywych świń z 
Polski do niemieckich granicznych rzeźni w portach. morskich obowiązuje co następuje: 

1. Na przywóz wymagane jest osobne zezwolenie weterynaryjno-policyjne, które wygasa, 

o ile nie zrobiono zeń użytku w ciągu trzech miesięcy. 

2. Na świnie przywożone należy dostarczyć urzędowych lekarsko-weterynaryjnych świadectw 
pochodzenia i zdrowia, wystawionych w dwóch językach, według brzmienia załączonego 
wzoru b. 

Świadectwa muszą uwidaczniać ilość sztuk zwierząt oraz ewentualne znaki szczególne, = 
n. p. znaczek uszny, wypalone pietno, znak barwny. 8 

Dla świń załadowanych na tym samym statku mogą być wystawione zbiorowe 
świadectwa. 

Świadectwa mają ważność pięciodniową. 

Jeśli ten termin upłynie w czasie przewozu, to świnie, w cełu utrzymania ważności 
świadectw przez dalsze pięć dni, muszą być ponownie badane przez państwowego lub 
przez Państwo do tego upoważnionego lekarza weterynaryjnego i wynik badania musi 
być przezeń zaznaczony na świadectwach. 

3. Podczas przewozu koleją do portu załadowczego, przeładowanie, wyładowanie lub 
doładowanie nie są dozwolone, z wyjątkiem wypadków siły wyższej. 

O ile w drodze okaże się konieczność wyładowania chorych lub padłych zwierząt, 
to właściwy urzędowy lekarz weterynaryjny winien zaznaczy6 na urzódowem lekarsko- 
weterynaryjnem świadectwie przyczynę zachorowania lub padnięcia. 

4. Przy wyładowaniu zu statku świnie podlegają urzędowemu badaniu lekarsko-wetery- 
naryjnemu. 

Urzędowe stwierdzenie, czy zachodzi wypadek zarazy lub podejrzenia o zarazę 
będzie odbywać się z uwzględnieniem wszelkich ńżywanych metod rozpoznawczych. 

Transporty dotknięte zarazą, podejrzane o zarazę, podejrzane o zarażenie się i takie, 
które nie odpowiadają wyżej wymienionym warunkom, nie będą dopuszczone do 
przywozu. 

Z powodu stwierdzenia pojedyńczych wypadków różycy świń i w razie stwierdzenia 
gruźlicy nie nastąpi odesłanie z powrotem całych transportów. 

Pozatem także, przy odesłaniu z powrotem całych transportów, postępować się 
będzie z największą oględnością dla uniknięcia strat gospodarczych. 

O odesłania z powrotem transportów niemiecka władza weterynaryjno-policyjna 
zawiadomi telegraficznie właściwą władzę polskiego portu załadowczego. Rząd Polski 
poda Rządowi Niemieckiemu do wiadomości nazwy właściwych władz portowych. 


* 
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3 2 5. Für die Behandlung der Tiere in den Seegrenzſchlachthöfen gelten die für dieſe Anlagen er- 
laſſenen allgemeinen Beſtimmungen. 


III. Lebendes Mait- und Schlachtgeflügel (Gänſe, Enten, F Perlhühner, 8 und 
Tauben) unter folgenden Bedingungen: 


1, 
2. 


3. 


Die Einfuhr bedarf einer beſonderen veterinärpolizeilichen Genehmigung, die erliſcht, ſoweit von 


ihr nicht binnen 3 Monaten Gebrauch gemacht worden iſt. 


Für das Geflügel ſind zweiſprachige Zeugniſſe nach dem anliegenden Muſter e beizubringen. 


Das Geflügel darf über alle dafür zugelaſſenen Grenzübergangsſtellen eingeführt werden. Die 
Grenzübergangsſtelle iſt in dem Antrag auf Erteilung der Genehmigung anzugeben. 


Die Einfuhr des Geflügels mittels Fußtransports iſt unzuläſſig. 
Die deutſche Regierung wird der polniſchen Regierung die Grenzübergangsſtellen mitteilen. 


Das Geflügel unterliegt bei der Einfuhr der grenztierärztlichen Unterſuchung; hierzu ift es mit 


kurz geſtutzten Schwanzfedern vorzuführen. 
Seuchenkranke, ſeuchenverdächtige, anſteckungsverdächtige und ſolche Sendungen, die den 
vorſtehenden Bedingungen nicht entſprechen, werden zurückgewieſen. Von der erfolgten Zurück⸗ 


* wcijung ijt der örtlich zuſtändige Staroſt zu benachrichtigen. 
die Abbeförderung von der Grenzeintrittsſtelle nach der Beſtimmungsſtation hat in plombierten 


Eiſenbahnwagen zu erfolgen, die durch Bezettelung mit der Aufſchrift „Ausländiſches Sperr— 


flügel“ zu verſehen ſind. 


Die Eiſenbahnwagen müſſen jo beſchaffen ſein, daß tieriſche Ausſcheidungen, Futter, 
Einſtreu und dergleichen nicht herausfallen können, insbeſondere müſſen die Fußböden der 
Wagen unverſehrt und die an die Fußböden ſtoßenden Seitenwände in der Höhe von min⸗ 


deſtens 15 em mit Brettern abgedichtet ſein. 


. Die Einfuhr ijt nur in die von der deutſchen Weges ung beſonders zugelaſſenen Geflügel⸗ 


mäſtereien und -Ichlächtereien geſtattet. 
Die deutſche Regierung wird der polniſchen Regierung das Verzeichnis der zugelaſſenen 


Anſtalten und ſpäter alljährlich die darin eingetretenen Anderungen mitteilen. 
. Für den Fall, daß ſich das Bedürfnis herausſtellen ſollte, Maſt- und Schlachtgeflügel aus 


Polen nach Deutſchland auf dem Seewege einzuführen, erklärt ſich die deutſche Regierung 
grundſätzlich damit einverſtanden. Über die dabei zu beachtenden Beſtimmungen werden die 


beiderſeitigen Regierungen die erforderlichen Vereinbarungen treffen. 


IV. Geſchlachtete Schweine nach den von der deutſchen Regierung für den Bezug des Schweinefleiſches 
aus Polen beſonders zugelaſſenen Fleiſchwarenfabriken unter folgenden Bedingungen: 


k 


2. 


3. 


5. 


Für die Einfuhr gelten die Vorſchriften des deutſchen Reichsfleiſchbeſchaugeſetzes vom 3. Juni 
1900 (ROBI. S. 547). 

Die Einfuhr bedarf einer beſonderen a Er Genehmigung, bie erliſcht, ſoweit von 
ihr nicht binnen 3 Monaten Gebrauch gemacht worden iſt. 

Die Schweine müſſen in öffentlichen, von der polniſchen Regierung hierfür beſonders zugelaſſenen 
und unter ſtändiger tierärztlicher Aufſicht ſtehenden Schlachthöfen oder Exportſchlächtereien ge- 
ſchlachtet ſein. Ein Verzeichnis der zugelaſſenen Schlachthöfe und Exportſchlächtereien wird der 
deutſchen Regierung von der polniſchen Regierung vor dem Inkrafttreten des Wirtſchafts⸗ 
abkommens mitgeteilt werden. Etwaige ſpätere Anderungen des Verzeichniſſes wird die pol⸗ 
niſche Regierung der deutſchen Regierung bekanntgeben. 

Über die zur Einfuhr gelangenden Schweine ſind zweiſprachige amistierängilähe Urſprungs⸗ und 


Geſundheitszeugniſſe nach dem Wortlaut des Muſters d beizubringen. Das Zeugnis iſt auf 


Grund der bei der Schlachtung vorzulegenden Urſprungszeugniſſe auszuſtellen. 


Die Fußböden der Eiſenbahnwagen, in denen die geſchlachteten Schweine befördert werden, 
müſſen ſo gedichtet ſein, daß Fleiſchſaft nicht durch ſie aus den Wagen herausſickern kann. 


V. Zubereiteter Schweineſpeck, ſoweit er infolge einer ihm zuteil gewordenen Behandlung bie Eigen- 
ſchaft friſchen Fleiſches auch in den inneren Schichten verloren hat und durch eine entſprechende Be⸗ 
handlung nicht wiedergewinnen kann, nach Maßgabe der Beſtimmungen des deutſchen Reichsfleiſch⸗ 
beſchaugeſetzes vom 3. Juni 1900 (RGBl. S. 547). 


Für den zubereiteten Speck iſt ein zweiſprachiges ee derte. ee Geſundheitszeugnis nach 


ek un des Mufters e beizubringen. 
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5. Co do traktowania zwierząt w. granicznych rzeźniach w portach morskich obowiązują 
wydane dla tych zakładów ogölne postanowienia. 


III. Żywe ptactwo domowe, przeznaczone do tuczenia i do uboju (gęsi, kaczki, kury, perlice, 
indyki i gołębie) pod następującemi warunkami: 
1. Przywóz wymaga osobnego zezwolenia weterynaryjno-policyjnego, które wygasa, o ile 
nie zrobiono zeń użytku w ciągu trzech miesięcy. 
2. Na ptactwo należy dostarczyć świadectw wystawionych w dwóch językach według 


brzmienia załączonego wzoru ce. p. 
3. Ptactwo może być przywożone przez wszystkie do tego dopuszczone graniczne miejsca D 
przejściowe. Graniczne miejsce przejściowe winno być wymienione we wniosku Ś 
o udzielenie zezwolenia. 
Przywóz ptactwa za pomocą przepędu nie jest dozwolony. 
Rząd Niemiecki poda Rządowi Polskiemu wykaz granicznych miejsc przejściowych. 
4. Ptactwo podlega przy przywozie badaniu przez granicznego lekarza weterynaryjnego; 
w tym celu ptactwo winno być przedstawione z krótko obciętemi piórami ogona. 

Transporty dotknięte zarazą, podejrzane o zarazę, podejrzane o zarażenie się i takie, 
które nie odpowiadają wyżej wymienionym warunkom, będą odesłane z powrotem. 

O odesłaniu z powrotem powinno być powiadomione właściwe miejscowe starostwo. 

. Odstawienie przesyłki z granicznego miejsca przejściowego do stacji przeznaczenia 
ma się dokonywać w wagonach kolejowych zaplombowanych i zaopatrzonych 
w nalepkiz napisem „zagraniczne ptactwo podlegające odosobnieniu“. 

Wagony kolejowe winny być tak urządzone, aby wydzieliny zwierzęce, pasza, 
podściółka i tym podobne nie mogły wypadać; w szczególności. podłogi wagonów 
winny być nieuszkodzone, a ściany boczne. dotykające podłogi winny być do wysokości 
najmniej 15 cm. uszczelnione deskami. 

6. Przywóz jest dozwolony tylko do tuczarni lub rzeźni. drobiu, które są do tego spe- 
cjalnie przez Rząd Niemiecki dopuszczone. 
Rząd Niemiecki poda do wiadomości Rządowi Polskiemu spis dopuszczonych 
zakładów, a później corocznie podawać będzie zmiany zaszłe w spisie. 
7. W wypadku, o ile wyniknie potrzeba: przywozu drobiu do tuczenia i do uboju z Polski 
drogą morską do Niemiec, Rząd Niemiecki. wyraża. na to zasadniczą zgodę: Odnośne 
postanowienia ustalone zostaną przez obydwa. Rządy. 


or 


IV. Bite świnie do fabryk wyrobów mięsnych, specjalnie dopuszczonych przez Rząd- Niemiecki 
dla sprowadzenia mięsa wieprzowego z Polski, na warunkach następujących: 

1. Dla przywozu obowiązują postanowienia niemieckiej ustawy Rzeszy o badaniu mięsa 
z 3-go czerwca 1900 r. (Reichsgesetzblatt str. 547). 

2. Przywóz wymaga osobnego zezwolenia weterynaryjno-policyjnego, które wygasa, o ile 
nie zrobiono zeń użytku w ciągu trzech miesięcy. 

3. Świnie muszą być bite w publicznych lub eksportowych rzeźniach do tego dopusz- 
czonych przez Rząd Polski i pozostających pod stałym. nadzorem, lekarsko-wetery- 
naryjnym. Wykaz dopuszczonych rzeźni publicznych i eksportowych zostanie podany 
przez Rząd Polski do wiadomości Rządowi Niemieckiemu przed wejściem w życie 
niniejszej umowy. Ewentualne późniejsze zmiany w wykazie będą komunikowane przez 
Rząd Polski Rządowi Niemieckiemu. 

4. Na przywożone świnie należy dostarczyć urzędowych lekarsko-weterynaryjnych świa- 
dectw pochodzenia i zdrowia, wystawionych w dwóch językach według brzmienia 
wzoru d. Świadectwo to należy wystawiać na podstawie świadectw miejsca pocho- 
dzenia, przedstawionych przy uboju. A 

5. Podłogi wagonów kolejowych, w których świnie bite są przewożone, muszą być tak Z 
uszczelnione, by sok mięsny nie mógł przez nie przeciekać. 

V. Słonina przyrządzona, o ile wskutek odpowiednich zabiegów utraciła właściwości świeżego 
mięsa, również w wewnętrznych warstwach, a przez zastosowanie odpowiednich zabiegów 
nie może ich odzyskać, zgodnie z postanowieniami ustawy Rzeszy Niemieckiej o badaniu 
mięsa z dnia 3-go czerwca 1900 r. (Reichsgesetzblatt str. 547). 

Dla przyrządzonej słoniny należy dostarczyć urzędowego lekarsko-weterynaryjnego 

świadectwa zdrowia, wystawionego w dwóch językach według. brzmienia wzoru e. 
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VI, Schweineſchmalz, das durch Ausſchmelzen gewonnen ift, und ebenſo gewonnener Nindertalg nach 
Maßgabe der Beſtimmungen des deutſchen Reichsfleiſchbeſchaugeſetzes vom 3. Juni 1900 (RGBl. 
e Sal ER 
je” 2 r Š r E c 
VII, Binig lufttrockene Därme und Rohhäute e ſowie völlig lufttrockene und von Weichteilen befreite 
Hufe, Klauen und Hörner. 

1. Es bleibt vorbehalten, amtstierärztliche Urſprungs- und Geſundheitszeugniſſe zu fordern, ſofern 
ſich aus der Einfuhr der genannten tieriſchen Teile veterinärpolizeiliche Unzuträglichkeiten 
ergeben. 

2. Für die Einfuhr von Knochen nach Deutſchland gelten die hierfür deutſcherſeits erlaſſenen 
bejonderen Beſtimmungen. 


VIII. Völlig durchgeſalzene Därme und Häute auf Grund beſonderer veterinärpolizeicher Genehmi⸗ 
gung, die erliſcht, ſoweit von ihr nicht binnen 3 Monaten Gebrauch gemacht worden iſt. 
Für die Einfuhr ſind amtstierärztliche Geſundheitszeugniſſe nach dem Wortlaut des Muſters 
RY f bzw. g beizubringen. 
s% Die Beſtimmungen des deutſchen Reichsfleiſchbeſchaugeſetzes vom 3. Juni 1900 (RGBl. S. 547) 
bleiben unberührt. i 


IX. Geſchlachtetes Hausgeflügel. 


Hausgeflügel darf nur in gerupftem Zuſtand eingeführt werden. Außerdem muß der Kropf 
entleert, bei magerem Geflügel auch der Darm ausgezogen ſein. 


X. Wolle, Haare, Borſten und Federn in vollkommen trockenem Zuſtand, in Säcken feſt verpackt, zur 
unmittelbaren Einfuhr in die verarbeitenden Betriebe. 


1. Die Einfuhr bedarf einer beſonderen veterinärpolizeilichen Genehmigung, die erliſcht, ſoweit von 
ihr nicht binnen 3 Monaten Gebrauch gemacht worden iſt. 

2. Es bleibt vorbehalten, Urſprungs⸗ und Geſundheitszeugniſſe für Wolle zu fordern, wenn in 
Polen die Schafpocken auftreten. 

3. Bearbeitete oder einer Fabrikwäſche unterworfen geweſene Wolle, ebenſolche Haare von 
Wiederkäuern und Borſten von Schweinen, ferner bearbeitete Federn können ohne veterinär- 
polizeiliche Genehmigung eingeführt werden. 


XI. Erlegtes Wild. 


CCC E YW 


1. Die Einfuhr v von CE bedarf einer beſonderen veterinärpolizeilichen Genehmigung, die 
erliſcht, ſoweit von ihr nicht binnen 3 Monaten Gebrauch gemacht worden iſt. 
Für die Einfuhr ſind amtstierärztliche Geſundheitszeugniſſe nach dem Wortlaut des 
Muſters h beizubringen. 
Die Einfuhr der Wildſchweine unterliegt außerdem den Beſtimmungen des deutſchen 
ST Reichsfleiſchbeſchaugeſetzes vom 3. Juni 1900 (RGBI. S. 547). 
2. Die Einfuhr von erlegtem Niederwild und erlegtem Wildgeflügel unterliegt teiner veterinär- 
neue 3 ee 
RN; a a A 


XII. sa und Stroh. 


1. Die Einfuhr bedarf einer beſonderen veterinärpolizeilichen Genehmigung, die erliſcht, ſofern von 
ihr nicht binnen 3 Monaten Gebrauch gemacht worden ift. 
x 2. Für die Einfuhr find amtstierärztlihe Zeugniſſe nach dem Wortlaut des Muſters i bei 
Y zubringen. 
A 
XIII, Butter, Eier, Fiſche, grebe 
Die Einfuhr unterliegt temen ee Beſchränkungen. 
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VI. Smalec wieprzowy, uzyskany przez wytopienie i łój wołowy, otrzymany w taki sam sposób, 
zgodnie z postanowieniami ustawy Rzeszy Niemieckiej o badaniu mięsa z dnia 3-gofczerwca 
1900 r. (Reichsgesetzblatt str. 547). 


VII. Jelita w stanie zupełnego wyschnięcia na powietrzu i skóry surowe, jak również poz- 
bawione miękkich części kopyta, racice i rogi, w stanie zupełnego wyschnięcia na powietrzu. 


1. Zastrzega się możność żądania świadectw pochodzenia i zdrowia, o ileby z powodu 
przywozu wyżej wspomnianych części zwierzęcych powstać miały niedomagania natury 
weterynaryjno-policyjnej. 

2. Dla przywozu do Niemiec kości obowiązują wydane w tym zakresie osobne postano- 
wienia niemieckie. 


VITI. Całkowicie przesolone jelita i skóry na podstawie osobnego zezwolenia weterynaryjno- 
policyjnego, które wygasa, o ile nie zrobiono zeń użytku w przeciągu trzech miesięcy. 


Dla przywozu należy dostarczyć urzędowych lekarsko-weterynaryjnych świadectw zdrowia 


według brzmienia wzoru f względnie g. p. 
Postanowienia ustawy Rzeszy Niemieckiej o badaniu mięsa z dnia 3-go czerwca 1900 r. . 
(Reichsgesetzblatt str. 547) pozostają nienaruszone. % 9 


IX. Ptactwo domowe w stanie bitym. 


Ptactwo domowe może być przywożone tylko oskubane; pozatem wole winno być opróżnione, 
u chudego ptactwa winny być także wyjęte jelita. 


X. Wełna, włosie, szczecina i pierze w stanie zupełnie suchym i mocno opakowane w workach 
dla bezpośredniego przywozu do zakładów przeróbki. 
1. Przywóz wymaga osobnego zezwolenia weterynaryjno-policyjnego, które wygasa, jeżeli 
nie zrobiono zeń użytku w przeciągu trzech miesięcy. 
2. Zastrzega się możność żądania świadectw pochodzenia i zdrowia na wełnę, jeżeli w 
Polsce pojawi się ospa owcza. 
3. Wełna przerobiona lub fabrycznie wyprana, jak również takie samo włosie zwierząt 
przeżuwających i taka sama szczecina świńska, dalej przerobione pierze, mogą być 
przywożone bez zezwolenia weterynaryjno-policyjnego. 


XI. Zwierzyna upolowana. 
1. Przywóz zwierzyny racicowej wymaga osobnego zezwolenia weterynaryjno-policyjnego, 
które wygasa, o ile nie zrobiono zeń użytku w przeciągu trzech miesięcy. 


Dla przywozu należy dostarczyć urzędowych lekarsko-weterynaryjnych świadectw 
zdrowia według brzmienia załącznika wzoru h. 


Przywóz dzików podlega pozatem postanowieniom ustawy Rzeszy Niemieckiej o A 
badaniu mięsa z 3-go czerwca 1900 r. (Reichsgesetzblatt str. 547). 4 
2. Przywóz drobnej zwierzyny upolowanej oraz ptactwa dzikiego upolowanego nie pod- 
lega ograniczeniom weterynaryjno-policyjnym. 
XII. Siano i słoma. 
1. Przywóz wymaga osobnego zezwolenia weterynaryjno-policyjnego, które wygasa, o 
ile nie zrobiono zeń użytku w ciągu trzech miesięcy. 
2. Dla przywozu należy dostarczyć urzędowych lekarsko-weterynaryjnych świadectw 
według brzmienia wzoru i. 2 
. 


XIII. Masło, jaja, ryby, raki. 
Przywóz nie podlega żadnym ograniczeniom weterynaryjno-policyjnym. 
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Schlußbeſtimmungen. 


Als anſteckungsverdächtig gelten Tierſendungen, die 

a) mit verſeuchten oder ſeuchenverdächtigen Tierſendungen in Berührung waren, 

b) verſeuchte Schiffe, Eiſenbahnwagen, Rampen, Ställe, Plätze u. dgl. vor der Entſeuchung 

betreten haben, 

e) ſonſt nachweislich mit Anſteckungsſtoff in Berührung gekommen ſind. 

In allen zu a, b und c genannten Fällen müſſen die Tierſendungen für die betreffenden 
Seuchen empfänglich ſein. 
„Die unter Ziff. IV bis XI genannten tieriſchen Teile und Rohſtoffe, welche von ſeuchenkranken 
oder ſeuchenverdächtigen Tieren ſtammen oder welche den vorſtehenden Bedingungen nicht ent- 
ſprechen, werden zurückgewieſen. 

Das gleiche gilt ſinngemäß für Heu und Stroh. 
Für die Beförderung der Tiere, tieriſchen Teile und Rohſtoffe durch den Kaiſer⸗Wilhelm⸗Kanal 
gelten die deutſch-polniſchen Vereinbarungen für die entſprechende Durchfuhr durch dieſen Kanal 
zur Anlage zum Protokoll der Reichsregierung und der polniſchen Regierung vom 7. März 1934. 


Die Beförderung von Heu und Stroh durch den Kaiſer-Wilhelm⸗Kanal ift ohne veterinär- 
polizeiliche Beſchränlung zuläſſig. 
„Die deutſche Regierung wird der polniſchen Regierung von allen Zuwiderhandlungen gegen 
Einfuhrbeſtimmungen, die deutſcherſeits amtlich feſtgeſtellt werden, und von allen Zurückweiſungen 
lebender Tiere, tieriſcher Teile, Rohſtoffe, Heu und Stroh unverzüglich Mitteilung machen. 


. Ebenfo wird die deutſche Regierung der polniſchen Regierung davon Kenntnis geben, wenn eine 
Tierſeuche aus Polen nach Deutſchland eingeſchleppt worden iſt oder der Verdacht einer ſolchen 
Einſchleppung vorliegt. 
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Postanowienia końcowe. 


Jako podejrzane o zarażenie się uważane są przesyłki zwierząt, które: 
a) stykały się z zarażonemi lub podejrzanemi o zarazę przesyłkami zwierząt, 
b) znajdowały się na zakażonych okrętach, wagonach kolejowych, rampach, stajniach» 
placach itp. przed ich odkażeniem, 
c) w inny dowiedziony sposób stykały się z materjałem zakaźnym. 
We wszystkich wymienionch pod a), b) i c) wypadkach przesyłki zwierząt muszą być 
wrażliwe na odnośną zarazę. 
. Wymienione pod IV do XI części zwierząt i surowce zwierzęce, które pochodzą z dot- 
kniętych zarazą lub podejrzanych o zarazę zwierząt, albo które nie odpowiadają wy- 
mienionym powyżej warunkom, zostaną odesłane z powrotem. 
To samo analogicznie dotyczy siana i słomy. 
. Dla przewozu zwierząt, części zwierząt i surowców zwierzęcych przez Kanał Cesarza 
Wilhelma (Kiloński) obowiązują odnośne postanowienia porozumienia polsko-niemieckiego, 
dotyczące przewozu przez ten kanał, według załącznika do protokółu między Rządem 
Polskim i Rządem Rzeszy z dnia 7-go marca 1934 r. 
Przewóz siana i słomy przez Kanał Cesarza Wilhelma (Kiloński) jest dozwolony bez 
ograniczenia weterynaryjno-policyjnego. 
. Rząd Rzeszy komunikować będzie bezzwłocznie Rządowi Polskiemu o wszelkich uchy 
bieniach przeciwko postanowieniom przywozowym, które zostaną urzędowo stwierdzone 
ze strony niemieckiej, jak też o wszelkich wypadkach odesłania z powrotem transportów 
żywych zwierząt, części zwierząt oraz surowców zwierzęcych, siana i słomy. 
. Rząd Rzeszy komunikować będzie również Rządowi Polskiemu o wypadkach zawleczenia 
zaracy zwierzęcej z Polski do Niemiec lub o wypadkach, gdy zachodzi podejrzenie 
takiego zawleczenia. 
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Mufter a 


Amtstierärztliches Urſprungs⸗ und Geſundheitszeugnis 
für Einhufer 
Gültigkeitsdauer 8 Tage 


Nr. des Tagebu ches Wojewodschaft ooo YEN 
NAP”. © PZDR EEE manana 

Waggonnummer e Berladeftation........ men 
Beſitzer des Tieres: Name und Vorname „nennen eee, 
Dahner: CCC 


———ð—.D l ͤ̃ ¼—.. . —— — . k — — 2 — 


Art und Beſchreibung des Tieres (Geſchlecht, Alter, Farbe, Kennzeichen, Größe nach Stockmaßße 


ee e srseetn 5 
E . . . äfrzagrsne trennen 
Das Zeugnis wird ausgeſtellt auf Grund des Nämlichkeitszeugniſſes mit 0 **) des 
Urſprungszeugniſſes des Gemeindeamtes IN... er en 1 
nn A A ne A O NA — — OAZA Ä 


Es wird hierdurch amtstierärztlich beſcheinigt, daß der oben näher beſchriebene Einhufer: 


1. bei der Verladung amtstierärztlich unterſucht und frei von Erſcheinungen übertragbarer 
Krankheiten befunden worden iſt; 

Saus einem Orte ſtammt, in dem auf Einhufer übertragbare amtlich bekämpfte Krankheiten 
nicht herrſchen und in den letzten 40 Tagen nicht geherrſcht haben. 


bo 


(Dienſtſiegel) Der beamtete Tierarzt 


—[Nêgd%é «4õm»—“̃ ZE j½%%„%%% „„ 4 4444 4 4 4 44e 


t 


*) Hier find auch bie Nummern der Hufbrände oder Mähnenplomben einzutrageli. 
**) Unzutreffendes ift zu durchſtreichen. 
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Wzór a 


Urzędowe lekarsko-weterynaryjne świadectwo pochodzenia i zdrowia 
dla zwierząt jednokopytowych 
Ważne 8 dni 


c . A ͥ»Ad0d C00 ˙¹w§˙ͤ E 


e PPR. e e e ZWRACA 


r ̃« U Ä. ]% •mun¹22 ?ꝝ—?ͤ• 


Miejsce zamieszkania F . ZE | 


Rodzaj i opis zwierzęcia (płeć, wiek, maść, oznaki, wysokość według miary laskowej) ) ) 


ff BEN Se SES O R OT RÓŻE TTT 


Miejsce pochodse e e . T 322, BEER AAD SE BER Br. 


Swiadectwo to jest wystawione na podstawie: Dowodu tożsamości Nr. =) Świadectwa 


miejsca pochodzenia Nr. ................... .. Urię Gminy DUŻO MARKO. ZNA. Nada. AR 
...... . übe nd . .. —————— ̃ —— 


Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego poświadcza sie niniejszem, że powyżej 
szczegółowo opisane zwierzę jednokopytowe: 
1. zostało przy załadowaniu zbadane przez urzędowego lekarza weterynaryjnego i uznane za 
wolne od objawów chorób przenośnych; 
2. pochodzi z miejscowości, w której nie panują choroby urzędowo une przenośne na 
zwierzeta jednokopytowe, i w okresie ostatnich 40 dni nie panowaly. 


(Pieczęć służbowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 


» Tutaj należy wpisać także numery palone na kopytach lub wyciśnięte na plombach na grzywach. 
**) Zbędne należy skreślić. 
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Muſter b 
Amtstierärztliches Urſprungs⸗ und Geſundheitszeugnis 
für lebende Schweine 
Gültigkeitsdauer 5 Tage 
Nr. des Tagebuchess . a — 
ERBE q eee 

Waggon nummer ORDENS ch en ee WEW e e 
er ee nennen 

Wohnort e e eee 


Anzahl und etwaige beſondere Kennzeichen der Schweine 


Das Zeugnis wird auf Grund der Urſprungszeugniſſe der Gemeindeämter ausgeſtellt. 


Es wird hierdurch amtstierärztlich beſcheinigt, daß: 


1. 


die oben nähere beſchriebenen Schweine bei der Verladung amtstierärztliches unterſucht und frei von 
Erſcheinungen übertragbarer Krankheiten befunden worden ſind; 


die Herkunftsorte und der Umkreis von 25 km um die Herkunſtsorte feit 40 Tagen frei von Maul- 
und Klauenſeuche ſind; 


die Herkunftsorte nnd der Umkreis von 10 km um die Herkunftsorte feit 40 Tagen frei von Schweine⸗ 
peſt und Schweineſeuche ſind; 


Die Republik Polen feit 1 Jahr frei von Rinderpeſt iſt. 


(Dienſtſiegel) Der beamtete Tierarzt 
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Wzór b 


Urzędowe lekarsko-weterynaryjne świadectwo pochodzenia i 
zdrowia dla żywych świń 


Ważne 5 dni 
3 — ee . ee ³·¹w-w- ¼mß 5 
r d POOR 
N — WWW ˙ A ˙ 0 ERIE 
Wysyłający świnie (nadawca): Imię i nazwisko—— 2. aeeie ranes eee . 
—. Am ]³ĩ”o;ũvv a v 


Świądectwo to jest wystawione na podstawie świadectw miejsca pochodzenia urzędów gminnych. 


Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego poświadcza się niniejszem, że: 


1. świnie powyżej bliżej opisane zostały przy załadowaniu zbadane przez urzędowego lekarza 
weterynaryjnego i uznane za wolne od objawów chorób przenośnych; 


2. miejscowości pochodzenia i okolica w promieniu 25 km od miejscowości pochodzenia są 
od 40 dni wolne od pryszezycy; 


3. miejscowości pochodzenia i okolica w promieniu 10 km. od miejscowości pochodzenia 
są od 40 dni wolne od pomoru i zarazy świń; 


4. Rzeczpospolita Polska jest od 1 roku wolna od księgosuszu. 


(Pieczęć służbowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 
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: 


Amtstierärztliches Urſprungs⸗ und Geſundheitszeugnis 
für Geflügel 


Gültigleitsdauer 5 Tage 
Es wird hierdurch amtstierärztlich beſcheinigt, daß die nachſtehend bezeichnete Sendung Maſt⸗ und Schlacht- 


— K—•V ue eee Enten 2: Haushühner — Perlhühner 

węg Truthühner .. Tauben r PO i wk 
PK A uren — E TEENETE 
verladen in Waggon Nr. in Käfigen Kiſten durch ihn unterſucht und frei von 


Die Urſprungsorte dieſes Geflügels waren am Tage der Verſendung und 14 Tage vorher frei von 
amtlich bekämpften Geflügelſeuchen. 


(Dienſtſiegel) Der beamtete Tierarzt 
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Wzór c 


Urzędowe lekarsko-wcterynaryjne świadectwo pochodzenia i 
zdrowia dla drobiu 


Wazne 5 dni 


Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego poświadcza się niniejszem, że poniżej wymie- 


niona przesyłka drobiu preznaczonego do tuczenia i uboju------- z KDUOD god. RE JESS kaczki 
— ta? > (5 TTT —— % an KOJĄDIE WŁASNOŚĆ 
pans ee ers ZUA | lch ic Ref S N e E AERA 
r en FFC zaladowana do 
. ˙ ZE Dzi + .'Ww-Matkach zc Er w paczkach zostala przez niego zba- 


dana i uznana za wolną od objawów chorób przenośnych. 


Miejscowości pochodzenia tego drobiu były w dniu wysyłki i 14 dni przedtem wolne od zaraź- 
liwych chorób drobiu zwalezanych urzędowo. 


(pieczęć slużbowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 
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Mufter d 


Amtstierärztliches Urſprungs⸗ und Geſundheitszeugnis 
für geſchlachtete Schweine 


Es wird hierdurch amtstierärztlich beſcheinigt, daß die in dem öffentlichen, unter ſtändiger tier- 


ärztlicher Aufſicht ſtehenden Schlachthaus z ) der unter ſtändiger tier- 
ärztlicher Aufſicht ſtehenden Exportſchlächterei zu——„„%ẽ.ñ%. q *) geſchlachteten, zur 
Einfuhr nach Deutſchland beſtimmten (Zahl) Schweine 


1. aus Orten ſtammen, in denen Schweinepeſt und Schweineſeuche nicht herrſchen und die ebenſo 
wie ihr Umkreis von 10 km frei von Maul- und Klauenſeuche find, 


2. vor und nach der Schlachtung durch ſtaatlich beauftragte Tierärzte unterſucht und nicht krank 
befunden worden ſind. 


Der Ausſtellung des Zeugniſſes haben die Urſprungszeugniſſe der Gemeindeämter zugrunde gelegen. 


(Dinſtſiegel) Der beamtete Tierarzt 


*) Nichtzutreffendes ift zu durchſtreichen. 
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Wzór d 


Urzędowe lekarsko-weterynaryjne świadectwo pochodzenia i 
zdrowia dla bitych świń 


Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego poświadcza się niniejszem, że świnie poddane 
ubojowi w rzeźni publicznej, pozostającej pod stałym nadzorem lekarza weterynaryjnego 
Ware *) w rzeźni eksportowej, pozostającej pod stałym nadzorem lekarza weterynaryjnego 


We przeznaczone do przywozu do Niemiec: 


1. pochodzą z miejscowości, w których pomór i zaraza świń nie panują, i które, jak również 
ich okolica w promieniu 10 km. są wolne od pryszczycy ; 


2. zostały zbadane przed ubojem i po uboju przez upoważnionych do tego przez Państwo 
lekarzy weterynaryjnych i nie zostały uznane za chore. 


Świadectwo to zostało wystawione na podstawie świadectw miejsca pochodzenia wydanych 
przez urzędy gminne. 


(Pieczęć służbowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 


) Zbedne’nalezy skreślić. 
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Mufter e 


Amtstierärztliches Zeugnis für zubereiteten Schweineſpeck 


Es wird hierdurch amtstierärztlich beſcheinigt, daß der nachſtehend bezeichnete zubereitete Schweineſpeck 


von Schweinen ſtammt, die in dem öffentlichen, unter ſtändiger tierärztlicher Auſſicht ſtehenden Schlachthaus 


. EEE NN ) der unter ſtändiger tierärztlicher Auſſicht ſtehenden Exportſchlächterei 
en werber g +) geſchlachtet, vor und nach der Schlachtung tierärztlich unterſucht und nicht 


Dienſtſiegel Der beamtete Tierarzt 


) Nichtzutreſſendes ift zu durchſtreichen. 
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Wzór e 


Urzędowe lekarsko--weterynaryjne świadectwo 
dla przyrządzonej słoniny 


Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego poświadcza się niniejszem, że poniżej wymieniona 


przyrządzona Sonina -tatara aa wad mili. BIN rabini. nei ru 


pochodzi ze świń, które zostały poddane ubojowi w rzeźni publicznej, pozostającej pod stałym 
nadzorem lekarza weterynaryjnego w W -------------------......*) w rzeźni eksportowej, pozosta- 


jącej pod stałym nadzorem lekarza weterynaryjnego w 


i zostały zbadane przed ubojem i po uboju przez lekarza weterynaryjnego i nie zostały uznane 


za chore. 


(Pieczęć służbowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 


Y Zbędne należy skreślić. 
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Muſter f 


Amtstierärztliches Zeugnis für völlig durchgeſalzene Därme 


Es wird hierdurch für die nachſtehend aufgeführte, zur Einfuhr nach Deutſchland beſtimmte Sendung von 
ne. Kg völlig durchgeſalzenen Därmen amtstierärztlich beſcheinigt, daß die Därme von Tieren 


ſtammen, die in dem öffentlichen, unter ſtändiger tierärztlcher Auſſicht ſtehenden Schlachthaus zu *) 
der unter ſtändiger tierärztlicher Aufſicht ſtehenden Exportſchlächterei au eee BNN. Nh * 


geſchlachtet, vor und nach der Schlachtung tierärztlich unterſucht und nicht krank befunden worden ſind. 


(Dienſtſiegel) Der beamtete Tierarzt 


2 * Nichtzutreffendes iſt zu durchſtreichen. 


Muſter g 


Amtstierärztliches Zeugnis für völlig durchgeſalzene Häute 


Es wird hierdurch für die nachſtehend aufgeführte, zur Einfuhr nach Deutſchland beſtimmte Sendung von 
. kg völlig durchgeſalzenen Häuten amtstierärztlich beſcheinigt, daß die Häute von Tieren ſtammen, 
die in dem öffentlichen, unter ſtändiger tierärztlicher Aufſicht ſtehenden Schlachthaus T *) 
der unter ſtändiger tierärztlicher Aufficht ſtehenden . ˙ ¹wm-m̃ öl C IE 9 
geſchlachtet, vor und nach der Schlachtung tierärztlich unterſucht und ſeuchenfrei befunden worden find, 


(Dienftfiegel) Der beamtete Tierarzt 


ti 
*) Nichtzutreffendes ift zu durchſtreichen. 
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Wzór f 


Urzędowe lekarsko-weterynaryjne świadectwa dla zupełnie 
przesolonych. jelit 


Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego poświadcza się niniejszem, że poniżej 
wymieniona przesylka...................... kg. zupełnie przesolonych jelit, przeznaczona do przywozu do 
Niemiec, pochodzi ze zwierząt, które zostały poddane ubojowi w rzeźni. publicznej, pozostającej 
pod stałym nadzorem lekarza weterynaryjnego W e sms *) w rzeźni 
eksportowej, pozostającej pod stałym nadzorem lekarza weterynaryjnego Ws ) 


zostały przed ubojem i po uboju zbadane przez lekarza weterynaryjnego i nie zostały uznane za chore. 


(Pieczęć służbowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 


*) Zbędne należy skreślić. 


Wzór g 


Urzędowe lekarsko-weterynaryjne świadectwo dla zupełnie 
przesolonych skór 


Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego poświadcza się niniejszem, że poniżej 
wymieniona przesyłka..................----------- kg. zupełnie przesolonych skór, przeznaczona do przywozu do 
Niemiec, pochodzi ze zwierząt, które zostały poddane ubojowi w rzeźni publicznej, pozostającej 
pod stałym nadzorem lekarza weterynaryjnego W nun une en *) w rzeźni 
eksportowej, pozostającej pod stałym nadzorem lekarza weterynaryjnego w.... een. 5 


zostały przed ubojem i po uboju zbadane przez lekarza weterynaryjnego i zostały uznane za 


wolne od zaraźliwych chorób. 


(Pieczęć służbowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 


*) Zbędne należy skreślić. 
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Muller h 
Amtstierärztliches Zeugnis für erlegtes Klauenwild 


Es wird hierdurch amtstierärztlich für die nachſtehend bezeichnete Sendung von erlegten Klauenwild “) 


E E E S EEE o EROE EA E a a a n a RT aa 
Prannpreeesrseesenseooteteeeesesvesososssosesodeseooeorsseoseoesososesnereeposssossevosasesessossesoaisssi i ie w a a aa OO O E E EESE T E ETa T A 


.. d COE OI p ]̃7 p RETTET EA A OAA 


olgendes beſcheinigt: Das erlegte Klauenwild ift 
1. frei von Erſcheinungen übertragbarer Krankheiten, die fih durch Beſichtigung erkennen laſſen, 


2. in Gegenden erlegt worden, in denen keine auf die betreffende Tierart übertragbare amtlich 
bekämpften Seuchen herrſchen. 


: 


Amtstierärztliches Zeugnis für Heu und Stroh 


Es wird hierdurch amtstierärztlich beſcheinigt, daß die nachſtehend angegebene Gewichtsmenge Stroh) Heu“) 
Wunde öffentlichen, unter Ränbiger tierdrztiiäger kg Stroh“) 
EEE kg Heu“) 


aus Ortſchaften ſtammt, in denen keine leicht auf Einhufer oder Klauentiere übertragbare Krankheiten 
herrſchen und auch feit mindeſtens vier Wochen nicht geherrſcht haben. 


(Dienftfiegel) Der beamtete Tierarzt 


) Nichtzutreffendes ift zu durchſtreichen. 
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Wzór h 


Urzędowe lekarsko-weterynaryjne świadectwo dla upolowanej 
zwierzyny racicowej 


Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego poświadcza się niniejszem dla poniżej wymie- 


nionej przesyłki upolowanej zwierzyny racicowej *) . ——— 2ũ5 


co następuje: Upolowana zwierzyna racicowa: 
1. jest wolna od objawów przenośnych chorób, które przy pomocy oględzin dadzą się rozpoznać, 


2. została upolowana w okolicach, w których nie panują żadne zaraźliwe choroby urzędowo 
zwalczane, przenośne na odnośny rodzaj zwierząt. 


(Pieczęć służbowa) - Urzędowy lekarz weterynaryjny 


*) Tu należy podać rodzaj i ilość sztuk upolowanej zwierzyny racicowej, dla każdego rodzaju dziczyzny 
osobno. 


Wzór i 


Urzędowe lekarsko-weterynaryjne świadectwo 
dla siana i słomy 


Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego poświadcza się niniejszem, że poniżej podana 
ilość słomy *), siana *) 


pochodzi z miejscowości, w których nie panują i najmniej od czterech tygodni nie panowały 
choroby łatwo przenośne na zwierzęta jednokopytowe i racicowe. 


(Pieczęć służbowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 


*) Zbędne należy skreślić. 


1104 


Schlußprotokoll 


I. 
Zu Artikel 1 

Die vertragſchließenden Teile ſind darüber einig, 
daß der Grundſatz der Meiſtbegünſtigung auch dazu 
verpflichtet, im Zollgebiet eines der beiden Teile 
jeweils autonom geltende allgemeine Zollermäßi⸗ 
gungen auch den Waren des anderen Teiles zu ge⸗ 
währen. Soweit ſolche Ermäßigungen von einer 
Genehmigung im Einzelfall abhängen, wird das 
Verfahren gegenüber den Waren des anderen Teiles 
nicht läſtiger gehandhabt werden als gegenüber 
gleichartigen Waren irgendeines Landes. Der Ur⸗ 
ſprung der Waren im Zollgebiet des anderen Teiles 
darf ſomit keinesfalls als Grund für irgendeine 
Diskriminierung dieſer Waren dienen. 


Die im polniſchen Zollgebiet nicht hergeſtellten 
Maſchinen und Apparate, die auf Grund von auto⸗ 
nomen Verordnungen über Zollermäßigungen und 
Zollbefreiungen Zollermäßigungen genießen, unter⸗ 
liegen bei der Einfuhr aus Deutſchland in das pol⸗ 
niſche Zollgebiet unter den bei Anwendung der au⸗ 
tonomen Zollermäßigungen geltenden Bedingungen 
einem Zoll in Höhe von 20 vom Hundert des 
autonomen Zolles, der in der Spalte 2 des pol⸗ 
niſchen Zolltarifs vorgeſehen iſt, mit Ausnahme 
von Textilmaſchinen und Textilapparaten, die einem 
Zoll von 10 vom Hundert des in Spalte 2 des 
polniſchen Zolltarifs vorgeſehenen autonomen Zolles 
unterliegen. 


Zu Artikel 2 

Es beſteht Einverſtändnis darüber, daß ſich beide 
Teile bei Waren, die im Durchfuhrland ohne Zoll⸗ 
aufſicht umgeladen, umgepackt oder gelagert worden 
find, die Prüfung des Urſprungs gemäß ihren 
autonomen Beſtimmungen unter Berückſichtigung der 
Pflichten aus der Meiſtbegünſtigung beſonders vor⸗ 
behalten. 


Zu Artikel 4 

Zu den inneren Abgaben gehören auch alle Die: 
jenigen, die den Umſatz erfaſſen. Es beſteht Ein⸗ 
verſtändnis darüber, daß die polniſche Gewerbe- 
ſteuer nach dem Geſetz vom 15. Juli 1925, auch 
wenn ſie in pauſchalierter Form von eingeführten 
Waren erhoben wird, keine Umſatzſteuer im Sinne 
dieſer Vertragsbeſtimmung iſt und daß ſie den Be⸗ 
ſtimmungen des Artikels 4 nicht unterliegt. 


Der Grundſatz der Meiſtbegünſtigung gilt jedoch 
für deutſche Waren hinſichtlich der pauſchalierten 
Gewerbeſteuer. 


Protokół Końcowy 


I. 
Do artykułu 1 

Umawiające się Strony są zgodne co do tego, 
że zasada największego uprzywilejowania 
zobowiązuje także do przyznawania dla towa- 
rów drugiej Strony autonomicznych zniżek 
celnych, obowiązujących każdocześnie na ob- 
szarze celnym jednej z układających się Stron. 
O ile zniżki takie uzależnione są od pozwolenia 
w każdym poszczególnym wypadku, postępo- 
wanie względem towarów drugiej Strony nie 
będzie stosowane w sposób bardziej uciążliwy, 
aniżeli względem takiego samego rodzaju 
towarów jakiegokolwiek kraju. Pochodzenie 
towarów z obszaru celnego drugiej Strony nie 
może zatem w żadnym wypadku służyć za 
powód do jakiegokolwiek dyskryminowania 
tych towarów. 

Niewyrabiane na polskim obszarze celnym 
maszyny i aparaty, korzystające ze zniżek 
celnych na podstawie autonomicznych rozpo- 
rządzeń o zniżkach celnych i zwolnieniach od 
cła, przy przywozie z Niemiec do polskiego 
obszaru celnego, przy zachowaniu warunków 
obowiązujących przy stosowaniu zniżek celnych 
autonomicznych, — podlegać będą cłu w wy- 
sokości 20% cła autonomicznego, przewidzia- 
nego w drugiej kolumnie polskiej taryfy celnej, 
z wyjątkiem maszyn i aparatów włókienni- 
czych, które podlegać będą cłu w wysokości 
10% cła autonomicznego, przewidzianego w 
drugiej kolumnie polskiej taryfy celnej. 


Do artykułu 2 

Istnieje zgoda co do tego, że w odniesieniu do 
towarów, które w kraju tranzytowym są, bez 
kontroli celnej, przeładowywane, przepakowy- 
wanej lub składowane na skład, obydwie Strony 
zastrzegają sobie specjalnie badanie ich 
pochodzenia zgodnie ze swemi przepisami auto- 
nomicznemi, z uwzględnieniem obowiązków 
wypływających z największego uprzywilejo- 
wania. 

Do artykułu 4 

Do opłat wewnętrznych należą również 
wszelkie te opłaty, które dotyczą obrotu. Istnieje 
zgoda co do tego, że polski podatek przemy- 
słowy według ustawy z 15 lipca 1935 r. nie jest 
podatkiem obrotowym w sensie niniejszego 
postanowinia umownego, nawet wówczas gdy 
jest pobierany w postaci scalonej od towarów 
przywiezionych, i że nie podlega on posta- 
nowieniom artykulu 4. 

W stosunku do towarów niemieckich obo- 
wiązuje jednak zasada największego uprzywile- 
jowania pod wzgiędem scalonego podatku 
przemysłowego. 


1105 


Zu Artikel 6 


Artikel 6 findet keine Anwendung auf Ein⸗ und 
Ausfuhrverbote oder »beſchränkungen, die erlaſſen 
werden | 

a) aus Rückſicht auf die öffentliche Sicherheit; 

b) aus Rückſicht auf die öffentliche Geſundheit 

oder zum Schutze von Tieren oder Pflanzen 
gegen Krankheiten und Schädlinge ſowie von 
Pflanzen gegen Entartung und Ausſterben, 
vorbehaltlich der Beſtimmungen der Anlage C; 


e) in Beziehung auf Waffen, Munition und 
Kriegsgerät und unter außerordentlichen Um- 
ſtänden auf anderen Kriegsbedarf; 


d 


— 


in Beziehung auf Waren, die im Gebiet 
eines der vertragſchließenden Teile den Gegen⸗ 
ſtand eines Staatsmonopols bilden oder bilden 
werden, ferner zu dem Zwet, für fremde 
Waren alle anderen Verbote oder Beſchrän⸗ 
kungen durchzuführen, die durch die innere 
Geſetzgebung für die Erzeugung, den Betrieb, 
die Beförderung oder den Verbrauch gleich⸗ 
artiger, einheimiſcher Waren im Inland feſt⸗ 
geſetzt ſind oder feſtgeſetzt werden; 


e) zum Schutze des künſtleriſchen, hiſtoriſchen oder 
archäologiſchen Nationalbeſitzes. 

Die Einfuhr handelsüblicher Mufter und Proben 
von Waren, die wirtſchaftlichen Einfuhrverboten un⸗ 
terliegen, bedarf keiner Einfuhrbewilligung, ſofern 
auf ſie die Bedingungen des Artikels 10 Abſ. 3 des 
internationalen Abkommens über die Vereinfachung 
der Zollförmlichkeiten vom 3. November 1923 zu⸗ 
treffen. Soweit es ſich nicht um Muſter und Proben 
von Nahrungs- und Genußmitteln handelt oder um 
ſolche, die nur zum Gebrauch als Muſter und 
Proben geeignet ſind, müſſen ſie innerhalb einer Friſt 
von zwölf Monaten wieder ausgeführt werden. 

Soweit Muſter und Proben wieder ausgeführt 
werden müſſen, iſt bei der Eingangsabfertigung 
neben der Sicherſtellung etwa fällig werdender Ab⸗ 
gaben eine weitere Sicherheit in Höhe des ange⸗ 
meldeten und vom Eingangszollamt anerkannten 
Wertes der Ware zu leiſten. 


Zu Artikel 9 


1. Die Sicherſtellung der Ein⸗ und Ausgangs⸗ 
abgaben kann durch Hinterlegung von Bargeld oder 
von ſolchen Wertpapieren, die als Zollkaution an⸗ 
genommen werden dürfen, geleiſtet werden; das 
gleiche gilt für Punzierungsgebühren. 


2. Die Vereinbarung über die Freiheit von Ein⸗ 
und Ausgangsabgaben erſtreckt ſich nicht auf Mani⸗ 
pulationsgebühren und ſtatiſtiſche Gebühren. 


Do artykułu 6 


Artykuł 6 nie ma zastosowania do zakazów: 
lub ograniczeń przywozu i wywozu, które 
wydane będą 
a) ze względu na bezpieczeństwo publiczne; 
b) ze względu na zdrowie publiczne lub dla 

ochrony zwierząt albo roślin przed choro- 
bami i szkodnikami, jak również roślin 
przed zwyrodnieniem i wymarciem, z 
zastrzeżeniem jednakowoż postanowień 
załącznika O do niniejszej Umowy; 

c) w odniesieniu do broni, amunicji i sprzętu 
wojennego, oraz w nadzwyczajnych oko- 
licznościach do innych potrzeb wojsko- 
wych; 

d) w zastosowaniu do towarów, które, na 
obszarze jednej z Umawiających się Stron 
stanowią lub stanowić będą przedmiot 
monopolu państwowego, a także w tym 
celu, aby przeprowadzić w stosunku do 
obcych towarów wszelkie inne zakazy 
i ograniczenia, które przez wewnętrzne 
ustawodawstwo są lub będą ustanowione 
dla wytwarzania, zbytu, przewozu lub 
spożycia takich samych towarów krajo- 
wych wewnątrz kraju; 

e) dla ochrony artystycznego, historycznego 
i archeologicznego mienia narodowego. 

Przywóz używanych w handlu próbek 
i wzorów towarów, podlegających gospodarczym 
zakazom przywozu, nie wymaga pozwoień 
przywozu, o ile stosują się do nich warunki 
artykułu 10 ustęp 3 Konwencji międzynarodo- 
wej o _ uproszczeniu formalności celnych 
z 3 listopada 1923. O ile nie chodzi o próbki 
i wzory artykułów spożywczych albo o takie, 
które nadają się tylko do użytku jako próbki 
i wzory, muszą one być wywiezione z powrotem 
w terminie 12-tu miesięcy. 

O ile próbki i wzory muszą być wywiezione 
z powrotem, należy przy wejściowej odprawie 
celnej złożyć, obok zabezpieczenia ewentualnie 
przypaść mających opłat, dalsze zabezpieczenie 
w wysokości zadeklarowanej i przez urząd 
celny wejściowy uznanej wartości towaru. 


Do artykułu 9 


1. Zabezpieczenie opłat przywozowych 
i wywozowych może być dokonane przez 
złożenie gotówki lub takich papierów wartościo- 
wych, które mogą być przyjęte jako kaucja 
celna; to samo dotyczy należności za cecho- 
wanie. 

2. Umowa co do zwolnienia od opłat przy- 
wozowych i wywozowych nie rozciąga się na 
należności manipulacyjne i statystyczne. 


mod 
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3. Zu Buchſtabe b: Die Vereinbarung über die 
Freiheit von Eingangsabgaben erſtreckt ſich nicht 
auf Zutaten, die den Gegenſtänden bei der Mus- 
beſſerung im Ausland zugefügt worden ſind. 

Zu Buchſtabe a bis f: Die in jedem der beiden 
Länder geltenden Ein- und Ausfuhrverbote bleiben 
unberührt. 

Zu Buchſtabe g: Die Beſtimmung des Schluß⸗ 
protokolls zu Artikel 6 gilt auch für die hier be⸗ 
zeichneten Warenproben und Muſter. 


Zu Artikel 11 Abi. 


Es beſteht Einverſtändnis darüber, =. zur Aus- 
itellung von Urſprungszeugniſſen für Erzeugniſſe 
dritter Länder, die über das Gebiet des einen ver- 
tragſchließenden Teiles in das Gebiet des anderen 
eingeführt werden, nur die zuſtändigen Induſtrie⸗ 
und Handelskammern befugt ſind. 


Zu Artikel 13 
Die beiden Regierungen behalten ſich vor, zur 
Ausführung dieſer Beſtimmungen noch nähere Ber- 
einbarungen zu treffen. 


Zur Anlage A 
Zu Nr. aus 103 


1. Unter ſchwarzbuntem Niederungsvieh find Rin- 
der von ſchwarzweißer Farbe des Milchvieh— 
ſchlages, der in den Küſtengebieten der Nord- 
und Oſtſee rein gezüchtet wird, zu verſtehen. 

2. Es beſteht Einverſtändnis darüber, daß im 
Durchſchnitt der Jahre 1931 und 1932 3335 
Stück Zuchtrinder aus dem polniſchen Zoll— 
gebiet in das deutſche Zollgebiet eingeführt 

worden ſind. 

3. Die Anwendung des Vertragszollſatzes hat zur 
Vorausſetzung, daß der Einbringer bei der Ab- 
fertigung der Rinder zum freien Verkehr ein 
Zeugnis beibringt, in dem beſcheinigt wird, 
daß es ſich um Rinder von ſchwarzbuntem 
Niederungsvieh handelt und daß die Rinder 
zur Verwendung für Zuchtzwecke geeignet ſind. 
Die deutſchen Behörden ſind berechtigt, die 
Richtigkeit der Angaben in den Zeugniſſen 
nachzuprüfen. 

Die beiden Regierungen werden ſich über die 
mit der Ausfertigung der Zeugniſſe zu betrauenden 
Stellen und über die Form der Zeugniſſe verſtän⸗ 
digen. 

Zur Anlage B 
1. Zu T. Nr. 272 P 1 
Den feſtgeſetzten Vertragszollſatz wird das 

Münchner, Nürnberger, Kulmbacher, Würz⸗ 

burger, Dortmunder, Wuppertaler (Elber⸗ 
felder) und Berliner Exportbier genießen 
unter der Bedingung, daß es mit einer vom 


3. Do lit. b. Umowa co do zwolnienia od opłat 
przywozowych nie rozciąga się na dodatki, 
które zostały do przedmiotów dodane przy 
reparacji zagranicą. 

Do lit. a do f. Obowiązujące w każdym z 
obu krajów zakazy przywozu i wywozu pozo- 
stają nienaruszone. 

Do lit. g. Postanowienie Protokółu Końco- 
wego do artykułu 6 ma zastosowanie także do 
przewidzianych tutaj próbek i wzorów towa- 
rowych. 

Do artykułu 11 ust. 4 

Istnieje zgoda co do tego, że do wystawiania 
świadectw pochodzenia dla wytworów krajów 
trzecich, które przywożone są przez obszar jed- 
nej zć Stron do obszaru drugiej Strony upo- 
ważnione są jedynie właściwe izby przemysłowo- 
handlowe. 


Do artykułu 13 
Oba Rządy zastrzegają sobie jeszcze zawarcie 
bliższych porozumień celem wykonania tych 
postanowień. 


Do załącznika A 
Do pozycji t. e. z 103 

1. Pod nazwą bydła nizinnego czarno-srokatego 
rozumie się bydło czarno-białe rasy mlecz- 
nej, wyhodowane w nadbrzeżnych okolicach 
mórz Półmocnego i Baltyckiego. 

2. Obydwie Strony są zgodne co do tego, że 
przeciętna ilości bydła sprowadzonego z pol- 
skiego obszaru celnego do niemieckiego 
obszaru celnego, w latach 1931 i 1932 wy- 
nosi 3335 sztuk. 

3. Zastosowanie konwencyjnej zniżki celnej 
jest uzależnione od przedstawienia, przy od- 
prawie do wolnego obrotu, przez nadawcę 
bydła świadectwa, w ktörem zostanie 
stwierdzone, że chodzi o czarno-srokate 
bydło nizinne, oraz że bydło to nadaje się 
do celów hodowlanych. Władze niemieckie 
są uprawnione do sprawdzenia ścisłości 
danych, wymienionych w świadectwie. 


Obydwa Rządy. porozumieją się co do tego, 
jakie władze upoważnione zostaną do wysta- 
wiania świadectw oraz co do formy tych 
świadectw. 


Do załącznika B 
1. Do poz. 272 p. 1 
Z ustalonej konwencyjnej stawki celnej 
korzystać będzie piwo eksportowe mo- 
nachijskie, norymberskie, kulmbachskie, 
wiirzburskie, dortmundzkie, wuppertalskie . 
(elberfeldzkie), berlińskie, pod warunkiem, 
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Verband der deutſchen Ausfuhrbrauereien aus- 
geſtellten und vom zuſtändigen polniſchen Kon— 
ſulat viſierten Beſcheinigung verſehen iſt, aus 
der ſich ergibt, daß das Bier Exportbier iſt, 
das in München, Nürnberg, Kulmbach, Würz⸗ 
burg, Dortmund, Wuppertal oder Berlin her⸗ 
geſtellt iſt. 


2. Die Vertragszollſätze der T. Nr. 1258 des pol⸗ 
niſchen Zolltarifs werden die vom Vertrags- 
wortlaut umfaßten unechten Bijouteriewaren 
genießen, die mit einer von der Induſtrie⸗ 
und Handelskammer zu Frankfurt (Main), 
Hanau, Heilbronn, Idar⸗Oberſtein, Pforzheim 
oder Schwäbiſch Gmünd ausgeſtellten und von 
dem zuſtändigen polniſchen Konſulat viſierten 
Beſcheinigung verſehen ſind, daß die erwähnten 
Waren im Bereich der betreffenden Induſtrie⸗ 
und Handelskammer hergeſtellt ſind. 


II. 

Über die Beſeitigung von Doppelbeſteuerung und 
die Gewährung von Rechtsſchutz und Rechtshilfe 
in Steuerſachen wird fo bald wie möglich ein De- 
ſonderes Abkommen geſchloſſen. Die vertragſchlie⸗ 
ßenden Teile werden entſprechende Entwürfe binnen 
drei Monaten nach Inkrafttreten dieſes Vertrags 
austauſchen. 


Warſzawa, den 4. November 1935. 


von Moltke 
Dr. Hans R. Hemmen 


Graf Szembek 
M. Sokolowſki 


ze będzie zaopatrzone w zaświadczenie, 
wystawione przez Związek niemieckich 
browarów eksportowych i wizowane przez 
właściwy polski konsulat, stwierdzające, 
że piwo jest piwem eksportowem, wypro- 
dukowanem w München, Nürnberg, Kulm- 
bach, Würzburg, Dortmund, Wuppertal lub 
Berlin. 

2. Biżuterja nieprawdziwa, objęta tekstem 
konwencyjnym, korzystać będzie ze sta- 
wek konwencyjnych pozycji 1258, jeżeli 
będzie zaopatrzona w świadectwo, wysta- 
wione przez Izbę Przemysłowo-Handlową 
w Idar-Oberstein, Frankfurt n/M, Hanau, 
Heilbronn, Pforzheim lub - Schwäbisch- 
Gmünd i wizowane przez właściwy Kon- 
sulat polski, stwierdzające, że wymieniony 
towar został wyprodukowany na terenie 
działania danej Izby Przemyslowo-Han- 
dlowej. 


INE 

W sprawie uniknięcia podwójnego opodat- 
kowania oraz zabezpieczenia opieki i pomocy 
prawnej w sprawach podatkowych zawarty 
zostanie możliwie  jaknajrychlej specjalny 
układ. Umawiające się Strony wymienią w 
przeciągu trzech miesięcy od wejścia w życie 
niniejszej Umowy odnośne projekty. 


Warszawa, dnia 4 listopada 1935 r. 


Graf Szembek 
M. Sokołowski 


von Moltke 


Dr. Hans R. Hemmen 


Sitzungsprotokoll 


Zu Nr. aus 103 

Die Zeugniſſe werden nach dem nachſtehenden 
Muſter von der Danziger Bauernkammer in Dan⸗ 
zig ausgeſtellt; ſie ſind mit Stempel zu verſehen. 
Die Polniſche Regierung wird dem Reichsfinanz⸗ 
miniſterium in Berlin die Abbildung der Unter⸗ 
ſchriften der zur Unterzeichnung der Zeugniſſe Be⸗ 
rechtigten und des Stempelabdrucks in 5 Stücken 
überſenden. 

Die beiden Regierungen haben ſich darüber ver⸗ 
ſtändigt, daß die Abfertigung der Rinder zum Ver⸗ 
tragszollſatze nur bei den Zollämtern Marienburg 
und Großboſchpol zuläſſig ft. 


Warſzawa, den 4. November 1935. 


von Moltke 
Dr. Hans R. Hemmen 


Graf Szembek 
M. Sofołowiti 


Protokół posiedzenia 
Do pozycjitaryfy celnej z 103 
Świadectwa będą wystawiane według załą- 
czonego wzoru przez „Danziger Bauernkammer“ 
w Gdańsku; winny one być zaopatrzone w pie- 
częcie. Rząd Polski prześle Ministerstwu 
Finansów w Berlinie 5 egzemplarzy podpisów 
osób uprawnionych do podpisywania świadectw 
oraz wzory pieczęci. 


Obydwa Rządy są zgodne co do tego, że 
odprawa celna bydła na podstawie konwen- 
cyjnej stawki celnej dopuszczalna jest tylko w 
urzędach celnych Marienburg i Grossboschpol. 


Warszawa, dnia 4 listopada 1935 r. 


Graf Szembek 
M. Sokołowski 


von Moltke 


Dr. Hans R. Hemmen 
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Zeugnis 


Auf Grund der ihr erteilten Ermächtigung beſcheinigt die unterfertigte Stelle hiermit, daß die nache 
ſtehend näher bezeichneten Rinder, für die die Verzollung zum vertragsmäßigen Satz von 10 RM für 
1 Doppelzentner Lebendgewicht (Nr. 103 des deutſchen Zolltarifs) beanſprucht wird, 


a) Rinder des Milchviehſchlages, der in den Küſtengebieten der Nord- und Oſtſee rein gezüchtet 
wird, (ſchwarzbuntes Niederungsvieh) und zur Verwendung für Zuchtzwecke geeignet ſind; 


b) daß ſie jedes Rind mit einer Ohrenmarke verſehen hat. 


N und Wohnort Zahl Lebendgewicht Beſondere Kennzeichen 
3 j der 4 * . ich der Rinder und Nummer 
des Verſenders Rinder jedes Rindes der Ohrenmarke 


(Stempel) 


(Unterſchrtift) 
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Świadectwo 


Na podstawie udzielonego jej upoważnienia zaświadcza niżej podpisana instytucja, że niżej 
wyszczególnione bydło, do którego ma być zastosowana odprawa celna na podstawie konwen- 
cyjnej stawki celnej w wysokości 10 RM za jeden kwintal wagi żywej (Nr. 103 niemieckiej 
taryfy celnej), 


a) jest bydłem należącem do czystej rasy mlecznej, hodowanej w nadbrzeżnych okolicach 
mórz Północnego i Bałtyckiego (czarno-srokate bydło nizinne) i nadającej się do celów 
hodowlanych ; 


b) że każda sztuka bydła zaopatrzona została w znak uszny. 


| 


Nazwisko i miejsce Ilość |5 un ng Znaki szczególne 
5 a d sztuk de nk sztuk bydła i Nr. 
zamieszkania nadawcy bydła ażdej sztuki Raki toki 
| 
F TTT F 


(pieczęć) 


(podpis) 


1110 


Der Vorſitzende 
der Polniſchen Delegation 


Warſzawa, den 4. November 1935. 


Herr Vorſitzender, 

Ich beehre mich, Ihnen zu beſtätigen, daß aus 
Anlaß der heute erfolgten Unterzeichnung des 
deutſch-polniſchen Wirtſchaftsvertrages folgendes 
Einverſtändnis erzielt worden iſt: 

Anträge deutſcher Firmen, betreffend die Aufnahme 
deutſcher Spezialheilmittel in die Liſte der zum Ver⸗ 
kehr in Polen zugelaſſenen Spezialitäten, werden 
von den zuſtändigen Stellen in gleicher Weiſe be⸗ 
handelt werden wie die Anträge auf Zulaſſung von 
Spezialheilmitteln aus irgendeinem meiſtbegünſtigten 
Lande. Soweit die polniſche Geſetzgebung dies zu- 
läßt, werden ſolche Heilmittel regiſtriert werden. Die 
bereits vorliegenden diesbezüglichen Anträge deut⸗ 
ſcher Firmen ſollen ſeitens der Kommiſſion für die 
Regiſtrierung von Spezialheilmitteln mit möglichſter 
Beſchleunigung geprüft werden. 

Es beſteht ferner Einverſtändnis darüber, daß bei 
Feſtſetzung der Verkaufspreiſe für deutſche regiſtrierte 
Spezialheilmittel nicht anders verfahren wird als 
bei der Feſtſetzung der Verkaufspreiſe für Spezial⸗ 
heilmittel aus irgendeinem meiſtbegünſtigten Lande. 


Ich benutze auch dieſen Anlaß, um Ihnen, Herr 
Vorſitzender, die Verſicherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu erneuern. 


M. Sokolowski. 


An 
den Vorſitzenden der Deutſchen Delegation, 
Herrn Botſchaftsrat Dr. Hans R. Hemmen. 


Przewodniczący 
Delegacji Polskiej 


Warszawa, dnia 4 listopada 1935 r. 


Panie Przewodniczący, 


Mam zaszczyt potwierdzić Panu, że przy spo- 
sobności podpisania w dniu dzisiejszym polsko- 
niemieckiej umowy gospodarczej osiągnięta 
została zgoda co do tego, że: 

Podania. niemieckich firm, dotyczące wciąg- 
nięcia niemieckich specjalnych środków lecz- 
niezych na listę specyfików dopuszczonych do 
obrotu w Polsce, będą traktowane przez właściwe 
instytucje w taki sam sposób, jak podania o 
dopuszczenie specjalnych środków leczniczych z 
innych, najbardziej uprzywilejowanych krajów. 
O ile ustawodawstwo polskie na to zezwala, 
takie środki lecznicze zostaną zarejestrowane. 
Wniesione już odnośne podania niemieckich firm 
zbadane zostaną możliwie szybko przez Komisję 
Rejestrowania specjalnych środków leczniczych. 

Istnieje dalej zgoda co do tego, że przy usta- 
laniu cen sprzedażnych na zarejestrowane nie- 
mieckie specjalne środki lecznicze, nie będzie się 
postępowało inaczej, niż przy ustalaniu cen 
sprzedażnych na specjalne środki lecznicze ja- 
kiegokolwiek innego, najbardziej uprzywilejowa- 
nego kraju. 

Korzystam również z tej okazji, aby ponowić 
Panu, Panie Przewodniczący, zapewnienie o 
moim najwyższym szacunku. 


M. $okołowski. 
Do 
Przewodniczącego Delegacji Niemieckiej 
Pana Radcy Ambasady Dr. H. R. Hemmena. 
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Der Vorſitzende 
der Deutſchen Delegation 


Warſzawa, den 4. November 1935. 


Herr Vorſitzender, 


Ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihres 
heutigen Schreibens zu beſtätigen, das folgenden 
Wortlaut hat: 

„Ich beehre mich, Ihnen zu beſtätigen, daß aus 
Anlaß der heute erfolgten Unterzeichnung des 
deutſch⸗polniſchen Wirtſchaftsvertrages folgendes 
Einverſtändnis erzielt worden iſt: 

Anträge deutſcher Firmen, betreffend die Auf⸗ 
nahme deutſcher Spezialheilmittel in die Liſte der 
zum Verkehr in Polen zugelaſſenen Spezialitäten, 
werden von den zuſtändigen Stellen in gleicher 
Weiſe behandelt werden wie die Anträge auf Zu- 
laſſung von Spezialheilmitteln aus irgendeinem 
meiſtbegünſtigten Lande. Soweit die polniſche Ge⸗ 
ſetzgebung dies zuläßt, werden ſolche Heilmittel regi- 
ſtriert werden. Die bereits vorliegenden diesbezüg⸗ 
lichen Anträge deutſcher Firmen ſollen ſeitens der 
Kommiſſion für die Regiſtrierung von Spezialheil⸗ 
mitteln mit möglichſter Beſchleunigung geprüft 
werden. 

; Es beſteht ferner Einverſtändnis darüber, daß bei 

Feſtſetzung der Verkaufspreiſe für deutſche regi- 
ſtrierte Spezialheilmittel nicht anders verfahren wird 
als bei der Feſtſetzung der Verkaufspreiſe für Spe⸗ 
zialheilmittel aus irgendeinem meiſtbegünſtigten 
Lande.“ 

Ich benutze auch dieſen Anlaß, um Ihnen, Herr 
Vorſitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu erneuern. 


Dr. Hans R. Hemmen 


An 


den Vorſitzenden der Polniſchen Delegation, 
Herrn Miniſterialdirektor M. Sotolowiti 
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Abkommen 


über die Zahlungen im Warenverkehr zwiſchen dem 
Deutſchen Reich und der Republik Polen. (Deutſch⸗ 
Polniſches Verrechnungsabkommen) 


Vom 4. November 1935 


Die Deutſche und Polniſche Regierung haben zur 
Abwicklung der Zahlungen im gegenſeitigen Waren⸗ 
verkehr folgendes vereinbart: 


Artikel 1 

Der Zahlungsverkehr zwiſchen dem Deutſchen 
Reich und der Republik Polen wird, ſoweit es ſich 
um die unter dieſes Abkommen fallenden Zahlungs⸗ 
verpflichtungen handelt, in Deutſchland ausſchließ⸗ 
lich durch Vermittlung der Deutſchen Verrechnungs⸗ 
kaſſe und in Polen ausſchließlich durch Vermittlung 
einer von der Polniſchen Regierung im Einverneh⸗ 
men mit der Deutſchen Regierung zu benennenden 
Stelle (polniſche Stelle) abgewickelt. 


Artikel 2 
Unter die Beſtimmungen dieſes Abkommens fallen 
vorbehaltlich weiterer Vereinbarungen folgende Ver⸗ 
bindlichkeiten deutſcher Schuldner gegenüber polni⸗ 
ſchen Gläubigern und polniſcher Schuldner gegen⸗ 
über deutſchen Gläubigern: 

1. Zahlungen aus der Einfuhr deutſcher Waren 
nach Polen und polniſcher Waren nach Deutſch⸗ 
land, 

2. Veredlungslöhne, 


3. Preisnachläſſe, Rückvergütungen und Schadens⸗ 
zahlungen; dieſe können unmittelbar mit Wa⸗ 
renforderungen verrechnet werden. 


Artikel 3 


Der beiderſeitige Tranſitverkehr fällt nicht unter 
die Beſtimmungen dieſes Abkommens. 


Artikel 4 
Zahlungen im beiderſeitigen Seefrachtverkehr 
unterliegen nicht dieſem Abkommen. 


Artikel 5 
Warenverkehr im Sinne dieſes Abkommens iſt: 


a) die Einfuhr deutſcher Waren in das Gebiet 
der Republik Polen; als deutſche Waren gelten 
hierbei ſolche Waren, die in Deutſchland er⸗ 
zeugt oder nach der polniſchen Geſetzgebung 
als deutſche Waren anzuſehen oder zu behan⸗ 
deln ſind, 

b) die Einfuhr polniſcher Waren in das deutſche 
Wirtſchaftsgebiet; als polniſche Waren gelten 
hierbei ſolche Waren, die in Polen erzeugt oder 


Układ 


między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą 

Niemiecką w sprawie płatności za obroty 
towarowe 

(Polski-Niemiecki Układ Rozrachunkowy) 


z dnia 4 listopada 1935 r. 


W celu uregulowania płatności za wzajemny 
obrót towarowy Rządy Polski i Niemiecki posta- 
nowiły co następuje: 


Artykuł 1 

Płatności między Rzecząpospolitą Polską a 
Rzeszą Niemiecką, podlegające temu układowi, 
regulowane będą w Niemczech wyłącznie za poś- 
rednictwem niemieckiej Kasy Rozrachunkowej 
(Verrechnungskasse), w Polsce wyłącznie za pos- 
rednictwem instytucji (instytucja polska) wyzna- 
czonej przez Rząd Polski w porozumieniu z 
Rządem Niemieckim. 


Artykuł 2 
Postanowieniom niniejszego układu podlegają, 
z zastrzeżeniem dalszych porozumień, następu- 
jące zobowiązania niemieckich-polskich wierzy- 
cieli oraz polskich dłużników wobec dłużników 
wobec niemieckich wierzycieli: 

1. Płatności wynikające z przywozu niemiec- 
kich towarów do Polski i z przywozu pol- 
skich towarów do Niemiec, 

2. Koszty robocizny w obrocie uszlachetniają- 
cym, 

3. Rabaty, bonifikaty i odszkodowania; mogą 
one być rozrachowywane bezpośrednio z na- 
leżnościami towarowemi. 


Artykuł 3 
Obustronny ruch tranzytowy nie podlega posta- 
nowieniom niniejszego układu. 


Artykuł 4 


Płatności za obustronny transport morski nie 
podlegają postanowieniom niniejszego układu. 


Artykuł 5 
Obrotem towarowym w myśl niniejszego 
układu jest: 

a) przywóz niemieckich towarów do obszaru 
Rzeczypospolitej Polskiej; za towary nie- 
mieckie uważane będą takie towary, które 
są w Niemczech wytworzone lub które 
według ustawodawstwa polskiego są uważane 
lub traktowane jako towary niemieckie; 

b) przywóz polskich towarów do obszaru g08- 
podarczego Niemiec; za towary polskie uwa- 
zane będą takie towary, które są w Polsce 
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nach der deutſchen Geſetzgebung als polnische 
Waren anzuſehen oder zu behandeln ſind. 


Artikel 6 

Schuldner, die nach den Beſtimmungen dieſes Ab- 
kommens Reichsmarkzahlungen nach Polen leiſten, 
haben die geſchuldeten Beträge bei Fälligkeit auf das 
Sonderkonto der polniſchen Stelle bei der Deutſchen 
Verrechnungskaſſe einzuzahlen. Wenn die Schuld⸗ 
verpflichtung nicht über Reichsmark lautet, iſt der 
Gegenwert zu dem im Zeitpunkt der Zahlung letzt⸗ 
bekannten amtlichen Berliner Mittelkurs der be⸗ 
treffenden Währung in Reichsmark umzurechnen. 
Die Deutſche Verrechnungskaſſe wird die eingezahl⸗ 
ten Reichsmarkbeträge laufend der polniſchen Stelle 
aufgeben. 


Artikel 7 

Schuldner, die nach den Beſtimmungen dieſes Ab⸗ 
kommens Zlotyzahlungen nach Deutſchland leiſten, 
haben die geſchuldeten Beträge bei Fälligkeit auf 
das Sonderkonto der Deutſchen Verrechnungskaſſe 
bei der polniſchen Stelle einzuzahlen. Wenn die 
Schuldverpflichtung nicht über Zloty lautet, iſt der 
Gegenwert zu dem im Zeitpunkt der Zahlung letzt⸗ 
bekannten amtlichen Warſchauer Mittelkurs der be⸗ 
treffenden Währung in Zloty umzurechnen und in 
Zloty einzuzahlen. Die polniſche Stelle wird die 
eingezahlten Zlotybeträge laufend der Deutſchen 
Verrechnungskaſſe aufgeben. 


Artikel 8 
Nach Eingang der Beträge auf ihren Sonder⸗ 
konten zahlen die Deutſche Verrechnungskaſſe und 
die polniſche Stelle die Beträge an die Begünſtigten 
aus. 
Artikel 9 
Kurs- und Zinsverluſte, die bei der Zahlung auf 
dem vorgeſchriebenen Wege entſtehen, können nach 
den Beſtimmungen dieſes Abkommens nur gezahlt 
werden, wenn eine dahingehende Vereinbarung 
zwiſchen den Vertragsparteien vorliegt. 


Artikel 10 
Es bleibt der Deutſchen Verrechnungskaſſe und 
der polniſchen Stelle vorbehalten, im gegenſeitigen 
Einvernehmen die ihnen notwendig erſcheinenden 
zahlungstechniſchen Maßnahmen zu treffen. 


Artikel 11 
Zur Einzahlung bei der Deutſchen Verrechnungs⸗ 
kaſſe ſind nur die Schuldner berechtigt, welche die 
nach der deutſchen Deviſengeſetzgebung erforderliche 
Genehmigung erhalten haben. 
Die Überwachungsſtellen ſtellen Deviſenbeſcheini⸗ 
gungen, die zur Zahlung in einem beſtimmten 


wytworzone lub które według ustawodaw- 
stwa niemieckiego są uważane lub trakto- 
wane jako towary polskie. 


Artykuł 6 
Dluznicy, którzy stosownie do postanowień 
niniejszego układu uskuteczniają do Polski płat- 
ności w markach niemieckich, winni wpłacać 
kwoty dłużne w dniu ich płatności na specjalne 
konto instytucji polskiej w niemieckiej Kasie 
Rozrachunkowej. Jezeli zobowiązanie nie opiewa 
na marki niemieckie, to równowartość winna być 
obliczona w markach niemieckich po ostatnio 
znanym w chwili płatności średnim kursie urzę- 
dowym danej waluty, notowanym w Berlinie. 
Niemiecka Kasa Rozrachunkowa będzie stale 
komunikowała instytucji polskiej o kwotach wpła- 

canych w markach niemieckich. 


Artykuł 7 


Dłużnicy, którzy stosownie do postanowień 
niniejszego układu uskuteczniają do Niemiec 
płatności w złotych, winni wpłacać kwoty dłużne 
w dniu ich płatności na specjalne konto nie- 
mieckiej Kasy Rozrachunkowej w instytugji, 
polskiej. Jeżeli zobowiązanie nie opiewa na złote, 
to równowartość winna być obliczona w złotych 
po ostatnio znanym w chwili płatności średnim 
kursie urzędowym danej waluty, notowanym w 
Warszawie, oraz wpłacona w złotych. Instytucja 
polska będzie stale komunikowała niemieckiej 
Kasie Rozrachunkowej o kwotach wpłacanych w 
złotych. 

Artykuł 8 

Niemiecka Kasa Rozrachunkowa i instytucja 
polska dokonywują wypłat wierzycielom po wpły- 
nięciu kwot na konta specjalne powyższych 
instytucyj. 

Artykuł 9 

Straty kursowe i na procentach, które powstają 
przy wpłatach dokonywanych w ustalony sposób, 
mogą być zapłacone według postanowień niniej- 
szego układu jedynie wtedy, o ile istnieje co do 
tego porozumienie między odnośnemi stronami. 


Artykuł 10 
Instytucji polskiej i niemieckiej Kasie Roz- 
rąchunkowej pozostawia się ustalenie, w drodze 
obustronnego porozumienia, tych norm techniki 
płatności jakie wydadzą im się konieczne. 


Artykuł 11 
Do wpłacania do niemieckiej Kasy Rozrachun- 
kowej upoważnieni są tylko ci dłużnicy, którzy 
otrzymali zezwolenie wymagane przez niemieckie 
ustawodawstwo dewizowe. 
Urzędy nadzoru (Uberwachungsstellen) wysta- 
wiają zaświadczenia dewizowe, które uprawniają 
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Monat berechtigen, im Rahmen des beſonders ver- 
einbarten Einfuhrplanes aus, und zwar in einem 
Ausmaße, wie es der Entwicklung der Gutſchriften 
auf dem Sonderkonto der Deutſchen Verrechnungs⸗ 
kaſſe bei der polniſchen Stelle entſpricht. 


Zur Einzahlung auf das Sonderkonto der Deut- 
ſchen Verrechnungskaſſe bei der polniſchen Stelle 
ſind nur ſolche Schuldner berechtigt, die im Beſitze 
eines Verrechnungsſcheines ſind. 


Artikel 12 
Die in Artikel 17 des Deutſch⸗Polniſchen Wirt- 
ſchaftsvertrages vom heutigen Tage erwähnten 
Regierungsausſchüſſe überwachen 
dieſes Abkommens. 
Artikel 13 ' 
Die beiden vertragſchließenden Teile verpflichten 
ſich, im Rahmen ihrer Geſetzgebung zu überwachen, 
daß die Einführer und Ausführer ihres Landes ihre 
Zahlungen gemäß den Beſtimmungen dieſes Abe 
kommens vollziehen bzw. entgegennehmen und daß 
der Verkauf von Waren von dem einen zu dem 
anderen Lande nicht durch ein drittes Land erfolgt, 
um den Verrechnungsverkehr dadurch zu umgehen. 


Artikel 14 
Private Verrechnungsgeſchäfte, die vor dem In⸗ 
krafttreten dieſes Abkommens bereits genehmigt 
waren, können in der Weiſe, wie ſie genehmigt finb, 
abgewickelt werden. Neue private Verrechnungs⸗ 
geſchäfte können in Zukunft nur mit Einverſtändnis 
beider Regierungsausſchüſſe genehmigt werden. 


Beſtehende Ausländer-Sonderfonten für Ju- 
landszahlungen ſind grundſätzlich aufzuheben. So⸗ 
weit jedoch nach beiderſeitigem Einverſtändnis ein 
Intereſſe daran beſteht, Zahlungen auf Grund be- 
reits vorhandener Wirtſchaftsbeziehungen zwiſchen 
Deutſchland und Polen weiter über ſolche Mus- 
länder⸗Sonderkonten (beſtehende oder neue) abzu- 
wickeln, behält ſich die Deutſche Regierung das Recht 


vor, ſie auf den reinen Warenverkehr zu beſchränken. 


Artikel 15 

Beide Regierungen find darüber einig, daß die zoll- 
amtliche Abfertigung polniſcher Waren im Sinne 
von Artikel I der Zweiten Durchführungsverordnung 
zum deutſchen Geſetz über die Deviſenbewirtſchaftung 
vom 24. Juli 1935 nur dann erfolgen ſoll, wenn 
der deutſche Einführer eine Genehmigung einer Mber- 
wachungsſtelle zur Bezahlung der Waren (Deviſen⸗ 
beſcheinigung) oder ein durch die deutſchen Devifen- 
beſtimmungen zugelaſſenes Erſatzpapier vorlegt. 


Artikel 16 5 
Dieſes Abkommen bildet einen Beſtandteil des 
am heutigen Tage unterzeichneten Wirtſchaftsver⸗ 


die Anwendung 


do wpłaty w oznaczonym miesiącu, w ramach 
specjalnie ustalonego planu importowego, a miano- 
wicie w wysokości, która odpowiada rozwojowi 
zarachowań na dobro na koncie specjalnem nie- 
mieckiej Kasy Rozrachunkowej w instytucji pols- 
kiej. 2 zabawy 
Do wpłaty na specjalne konto niemieckiej Kasy 
Rozrachunkowej w instytucji polskiej uprawnieni 
są jedynie ci dłużnicy, którzy są w posiadaniu 
świadectwa rosrachunkowego. 


Artykuł 12 
Stosowanie niniejszego układu nadzorują Ko- 
misje Rządowe wymienione w artykule 17 polsko- 
niemieckiej Umowy Gospodarczej z dnia dzisiej- 
szego, ; 
Artykuł 13 
Obydwie układające się strony zobowiązują się 
do nadzorowania, w ramach ich ustawodawstw, 
aby importerzy i eksporterzy ich krajów doko- 
nywali względnie przyjmowali płatności zgodnie 
z postanowieniami niniejszego układu i aby, w celu 
ominięcia rozrachunku, sprzedaż towarów z jednego 
kraju do drugiego nie następowała przez kraj 
trzeci, 


Artykuł 14 

Prywatne tranzakcje kompensacyjne, które do- 
zwolone były jeszcze przed wejściem w źycie 
niniejszego układu, mogą być rozwikłane w sposób 
przewidziany w udzielonych na te tranzakcje 
zezwoleniach. Nowe prywatne tranzakcje kom- 
pensacyjne mogą być dopuszczone w przyszłości 
jedynie za zgodą obydwóch Komisyj Rządowych. 

Istniejące specjalne konta cudzoziemców dla 
płatności krajowych („Ausländer-Sonderkonten für 
Inlandszahlungen“) winny być w zasadzie zniesione. 
O ile jednak po obustronnem porozumieniu okaże 
się, że jest korzystnem dokonywać płatności 
wynikających z istniejących już stosunków gos- 
podarczych między Polską a Niemcami przez takie 
specjalne konta cudzoziemców (istniejące lub 
nowe), Rząd Niemiecki zastrzega sobie prawo 
ograniczenia tych płatności wyłącznie do obrotu 


towarowego. 
Artykuł 15 


Obydwa Rządy są zgodne co do tego, że od- 
prawa celna towarów polskich w myśl artykułu 1 
drugiego rozporządzenia wykonawczego do nie- 
mieckiej ustawy o reglamentacji dewizowej z dnia 
24 lipca 1935r. następować będzie w wypadku gdy 
importer niemiecki przedstawi zezwolenie na zapła- 
tę towarów (zaświadczenie dewizowe) wydane 
przez jeden z urzędów nadzoru (Überwachungs- 
stelle) albo dokument zastępczy dopuszczony przez 
niemieckie przepisy dewizowe. 

Artykul 16 12 

Układ niniejszy stanowi część składową pod- 
pisanej w dniu dzisiejszym Umowy Gospodarczej 
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trages zwiſchen dem Deutſchen Reich und der Repu⸗ 
blik Polen und tritt gleichzeitig mit ihm in Kraft. 
Es bleibt keinesfall länger in Geltung als dieſer 
Vertrag. 


Artikel 19 des genannten Vertrages findet auf 
dieſes Abkommen entſprechende Anwendung. 


Artikel 17 

Tritt dieſes Abkommen außer Kraft, ſo werden 
die vor dem Außerkrafttreten entſtandenen, unter 
den Verrechnungsverkehr fallenden Zahlungsver⸗ 
pflichtungen noch durch Zahlungen nach den Be— 
ſtimmungen des Abkommens abgewickelt werden. 
Die beiderſeitigen Sonderkonten müſſen nach den 
Grundſätzen dieſes Abkommens abgewickelt werden. 
Über die Einzelheiten werden ſich die Regierungs⸗ 
ausſchüſſe unter Wahrung der Intereſſen der beider⸗ 
ſeitigen Cin- und Aus führer verſtändigen. 


Warſzawa, den 4. November 1935. 


von Moltke Graf Szembet 
Dr. Haus R. Hemmen M. Sotołowiti 
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między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Nie- 
miecką i wchodzi w życie jednocześnie z Umową 
Gospódarczą. W żadnym wypadku nie może 
układ niniejszy obowiązywać dłużej od wspom- 
nianej wyżej Umowy. 

Artykuł 19 wymienionej Umowy ma do niniej- 
szego układu odpowiednie zastosowanie. 


Artykul 17. 

O ile układ niniejszy przestanie obowiązywać, 
jo zobowiązania powstałe przed dniem jego wy- 
gaśnięcia i podlegające rozrachunkowi będą 
jeszcze rozwikłane w drodze płatności według 
postanowień niniejszego układu. Konta specjalne 
obu stron muszą być rozwiklane zgodnie z zasa- 
dami niniejszego układu. Go do szezegolöw 
porozumieja sig obydwie Komisje Rzadowe prze- 
strzegając interesów importerów i eksporterów 
obydwóch Stron. 


Warszawa, dnia 4. listopada 1935 r. 


Graf Szembek 
M. Sokołowski 


von Moltke 
Dr. Hans R. Hemmen 


IJ. Verordnung 


zur Durchführung des Polniſch⸗Deutſchen Wirtſchaftsvertrages und des Polniſch⸗Deutſchen 


Verrechnungsabkommens 


vom 4. November 1935. 


Vom 19. November 1935. 
Auf Grund des 8 3 der Verordnung über den Beitritt der Freien Stadt Danzig zu dem am 


4. November 1935 abgeſchloſſenen 


8 


Polniſch⸗Deutſchen Wirtſchaftsvertrag und Polniſch-Deutſchen Ber- 
rechnungsabkommen vom 19. November 1935 (G. 


Bl. S. 1069) wird folgendes bekannt gemacht: 
1 


Die Freie Stadt Danzig und die Republik Polen haben zur Durchführung des Polniſch-Deutſchen 
Wirtſchaftsvertrages und des Polniſch⸗Deutſchen Verrechnungsabkommens vom 4. November 1935 die 
Vereinbarung vom 18. November 1935 getroffen, die nachſtehend veröffentlicht wird. 


§ 
Die Vereinbarung hat Geſetzeskraft. 


8 


2 


3 


Die Verordnung tritt mit dem 20. November 1935 in Kraft. 


Danzig, den 19. November 1935. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig 


Greiſer 


Rettelsty 


Protokoll 


abgeſchloſſen zwiſchen der Freien Stadt 
Wirtſchaftsvertrages zwiſchen der Republik Polen 


Danzig und der Republik Polen über die Durchführung des 


und dem Deutſchen Reich vom 4. November 1935. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig und die Polniſche Regierung haben folgendes vereinbart: 


1. Dem auf Grund des Polniſch⸗Deutſchen Wirt 


ſchaftsvertrages vom 4. November 1935 gebildeten 


Regierungsausſchuß gehört ein von dem Senat der Freien Stadt Danzig beſtimmtes Mitglied 
an, das jih im Behinderungsfalle vertreten laſſen kann. 0 1 


10. 


IE 


12. 


13. 


14, 
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Die von dieſem Regierungsausſchuß für die Durchführung des Polniſch⸗Deutſchen Wirtſchafts⸗ 


vertrages vom 4. November 1935 erlaſſenen Grundſätze und Weiſungen werden auch für das 
Gebiet der Freien Stadt Danzig Geltung haben. 


. Die für den Warenumſatz erforderlichen Verrechnungsſcheine werden im Namen des Regierungs- 


ausſchuſſes ausgeſtellt. Die von der Danziger Verrechnungsſtelle auszugebenden Verrechnungs⸗ 
ſcheine tragen die Unterſchriften des Vorſitzenden des Regierungsausſchuſſes und des Danziger 
Mitgliedes des Regierungsausſchuſſes. 


In das Präſidium des Aufſichtsrats der polniſchen Verrechnungsſtelle (Polskie Towarzywo 


Handlu Kompenſacyjnego w Warſzawie), nachſtehend Zahan genannt, wird ein von dem Senat 
der Freien Stadt Danzig zu benennendes Mitglied entſandt, das, ſoweit es das Polniſch⸗Deutſche 
Verrechnungsabkommen anbelangt, die gleichen Rechte wie die anderen Mitglieder des Präſidiums 
des Aufſichtsrats der Zahan hat. 

Das Danziger Mitglied iſt im Behinderungsfalle berechtigt, einen bevollmächtigten Ver⸗ 
treter zu beſtellen. 

Das Danziger Mitglied iſt ferner berechtigt, zu ſeiner Unterſtützung ſich eines Dolmetſchers 
zu bedienen. 


In dem vorläufigen Komitee für den Polniſch⸗Deutſchen Warenumſatz erhält ein Vertreter der 


Danziger Induſtrie und des Handwerks und ein Vertreter der Danziger Landwirtſchaft Sitz und 
Stimme. Entſprechendes gilt auch für den Fall, daß dieſes Komitee durch eine endgültige Inſti⸗ 
tution erſetzt wird. 


. Für das Gebiet der Freien Stadt Danzig wird eine Verrechnungsſtelle bei der Staatsbank der 


Freien Stadt Danzig errichtet, die nach Maßgabe der Beſtimmungen des vorliegenden Protokolls 
für die Durchführung des Polniſch-Deutſchen Wirtſchaftsvertrages vom 4. 11. 1935 auf dem 
Gebiet der Freien Stadt ihre Funktionen in entſprechender Weiſe wie die Zahan wahrnimmt, wobei 
ein unmittelbarer Verkehr mit der deutſchen Verrechnungskaſſe ausgeſchloſſen iſt. 

Sie iſt im Gebiet der Freien Stadt allein befugt, die Verrechnungsſcheine auszugeben und 
zwar für die Einfuhr im Rahmen der durch Danziger Firmen bezogenen Waren und für die Mus- 
fuhr im Rahmen der auf Danzig entfallenden Anteile des Ausfuhrplanes. 

In der Danziger Verrechnungsſtelle wird ein von der Zahan zu benennender Delegierter ent⸗ 
ſandt, der das Recht hat in ſämtliche Geſchäftsvorgänge, ſoweit ſie das Polniſch⸗Deutſche Verrech— 
nungsabkommen betreffen, Einſicht zu nehmen. Der Delegierte iſt im Behinderungsfalle berechtigt, 
einen bevollmächtigten Vertreter zu beſtellen. 


Für die Verrechnungsſcheine werden in Danzig die gleichen Gebühren wie in Polen erhoben. 


Die Einnahmen aus dieſen Gebühren werden unter Berückſichtigung der für Danzig und für 
Polen entſtehenden Koſten angemeſſen verteilt. 


Die für Danzig benötigten Verrechnungsſcheine werden der Danziger Verrechnungsſtelle durch den 


Regierungsausſchuß zur Verfügung geſtellt. 


Die Ausfertigung (Unterzeichnung) der in Danzig ausgegebenen Verrechnungsſcheine erfolgt durch 


die zeichnungsberechtigten Vertreter der Danziger Verrechnungsſtelle. 


Die Zahan, die von der polniſchen Regierung mit der Durchführung der Verrechnung im Rahmen 
des Polniſch⸗Deutſchen Verrechnungsabkommens vom 4. November 1935 beauftragt iſt, unter⸗ 
hält bei der Deutſchen Verrechnungskaſſe ein Konto, über das ſie allein verfügungsberechtigt iſt. 
Dieſes Konto wird gleichzeitig für Zahlungen der Danziger Verrechnungsſtelle geführt und zur 
Verfügung geſtellt. 

Die Zahan unterhält ferner bei der Staatsbank der Freien Stadt Danzig ein Zloty⸗Konto. Über 
dieſes Konto erfolgen die auf Grund der in Danzig ausgegebenen Verrechnungsſcheine zu leiſtenden 
Ein⸗ und Auszahlungen. 

Die Danziger Einführer, die Waren aus dem Deutſchen Reich im Rahmen des Polniſch⸗Deutſchen 
Wirtſchaftsvertrages vom 4. November 1935 einführen, zahlen den Rechnungsbetrag nebſt Ge⸗ 
bühren bei der Staatsbank ein. 

Die Staatsbank erkennt das Konto der Zahan in Höhe des Rechnungsbetrages einſchließlich der 
anteilmäßigen Gebühren in polniſchen Zloty und zwar nach dem letztbekannten Mittelkurs der 
Warſchauer Börſe (in der Regel vom Tage vorher). 


Die Staatsbank gibt der Zahan in Warſchau von der erfolgten Einzahlung unverzüglich Nachricht. 
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15. Die deutſchen Einführer Danziger Waren zahlen den Rechnungsbetrag in Rm. nach dem letzt⸗ 
bekannten Mittelkurs der Berliner Börſe (in der Regel vom Tage vorher) als Gegenwert der 
Rechnungen der Danziger Ausführer zugunſten der Zahan bei der Deutſchen Verrechnungskaſſe cin. 


Die Zahan verſtändigt unverzüglich die Staatsbank von dem Eingang des Reichsmarkbe⸗ 
trages bei der Deutſchen Verrechnungskaſſe und gibt hierbei an, welches Konto des jeweiligen 
Danziger Ausführers zu erkennen iſt unter gleichzeitiger Angabe der laufenden Nummer der Ein- 
zahlung bei der Deutſchen Verrechnungskaſſe. 


16. Es beſteht Einverſtändnis darüber, daß die Auszahlungen an die polniſchen und Danziger Ausführer 
in der Reihenfolge vorgenommen werden, die ſich aus der Einzahlungsnummer der Deutſchen Ver⸗ 
rechnungskaſſe ergibt. 


17. Die Zahan überweist der Danziger Verrechnungsſtelle den Gegenwert für den Danziger Export 
in Zloty, und zwar auch dann, wenn die Zahan bei der Staatsbank kein Zloty⸗Guthaben aus 
Einzahlungen der Danziger Einführer beſitzt. Vorausſetzung für die Überweiſung ift jedoch, daß 
ein Zloty⸗Fonds bei der Zahan vorhanden iſt. Die Auszahlung an die Danziger Verrechnungs⸗ 
ſtelle erfolgt jeweils gemäß den Beſtimmungen der Ziffer 16, und zwar in Form der unmittel- 
baren Überweiſung. 


Ebenſo iſt die Staatsbank verpflichtet, Guthaben der Zahan auf ihren Wunſch unmittelbar 
an ſie zu überweiſen, ſofern gemäß Ziffer 16 die Zahlung dem polniſchen Ausführer zuſteht und 
die Zahan bei ihren Banken in Polen Zloty⸗Guthaben nicht beſitzt. 


18. Der Senat der Freien Stadt Danzig wird dafür Sorge tragen, daß Anſprüche ſeitens der Dan— 
ziger Zahlungsverpflichteten und Anſpruchsberechtigten auf Grund der in Danzig ausgegebenen 
Verrechnungsſcheine an die Zahan nicht geſtellt werden können. 

). Es beſteht Übereinftimmung, daß unbeſchadet der Beſtimmungen der Ziffer 11, die Ein⸗ und 
Auszahlungen auf Grund der in Danzig ausgegebenen Verrechnungsſcheine bei der Danziger 
Staatsbank in Danziger Gulden zu erfolgen haben. 

Es beſteht Einverſtändnis darüber, daß die Zahan kein Riſiko der Kursſchwankungen irgend- 
welcher in Betracht kommenden Währung trägt. 


— 
o 


20. Weitere Vereinbarungen zwiſchen der Staatsbank und der Zahan über die notwendigen Maß⸗ 
nahmen für eine reibungsloſe Zuſammenarbeit werden alsbald erfolgen. 


Die vorſtehenden Vereinbarungen treten mit dem 20. November 1935 in Kraft und gelten für die 
Dauer des Polniſch⸗Deutſchen Wirtſchaftsvertrages vom 4. November 1935. 


Das vorliegende Protokoll iſt in doppelter Urſchrift in deutſcher und polniſcher Sprache aus⸗ 


gefertigt. 
Warſchau, den 18. November 1935. 


Für den Senat Für die 
der Freien Stadt Danzig: Polniſche Regierung: 
Dr. Schimmel. A. Siebeneichen. 
288 2. Verordnung 


zur Durchführung des Polniſch⸗Deutſchen Wirtſchaftsvertrages und des Polniſch⸗Deutſchen 
Verrechnungsabkommens vom 4. November 1935. 
Vom 19. November 1935. 


Auf Grund des $ 3 der Verordnung über den Beitritt der Freien Stadt Danzig zu dem am 
4. November 1935 abgeſchloſſenen Polniſch⸗Deutſchen Wirtſchaftsvertrag und Polniſch⸗Deutſchen Ver⸗ 
rechnungsabkommen vom 19. November 1935 (G. Bl. S. 1069) wird folgendes verordnet: 
8 1 
Für das Gebiet der Freien Stadt Danzig wird bei der Staatsbank der Freien Stadt Danzig eine 
Verrechnungsſtelle eingerichtet. 


ee 
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Die Verrechnungsſtelle iſt im Gebiet der Freien Stadt Danzig allein befugt, Verrechnungsſcheine 
auszugeben, und zwar für die Einfuhr im Rahmen der durch Danziger Firmen bezogenen Waren und 
für die Ausfuhr der auf die Freie Stadt Danzig entfallende Anteil von Waren und Wertmengen 
im Rahmen des Polniſch-Deutſchen Wirtſchaftsvertrages. 


$3 
Die Beſtimmungen der Verordnung über den Zahlungsverkehr mit dem Auslande vom 17. Juli 
1935 (G. Bl. S. 845) betreffend die Einholung einer Genehmigung der Überwachungsſtelle für den 
Zahlungsverkehr mit dem Auslande für die Eingehung der Verbindlichkeit und für die Einzahlung 
des Warengegenwertes bleiben unberührt. 
Soweit nach beſtehenden Geſetzen und Verordnungen die Ein- und Ausfuhr von Waren gemäß 
8 2 von der Beibringung weiterer Genehmigungen und Beſcheinigungen abhängig iſt, bleiben dieſe 
Beſtimmungen unberührt. 
8 4 
Die Verrechnungsſtelle kann für die Ausgabe der Verrechnungsſcheine allgemeine Grundſätze und 
Richtlinien aufſtellen und Gebühren erheben; die von ihr aufgeſtellten allgemeinen Grundſätze und 
Richtlinien ſind rechtsverbindlich. 
8 5 
Die Ausgabe des Einfuhr-Verrechnungsſcheins erfolgt nur unter der Bedingung, daß der für die 
einzuführende Ware zu zahlende Rechnungsbetrag nebſt den Gebühren der Verrechnungsſtelle bei der 
Staatsbank der Freien Stadt Danzig in Gulden eingezahlt wird. Jede andere Art der Zahlung iſt 
unzuläſſig. 
8 6 
Die Ausgabe des Ausfuhr-Verrechnungsſcheins erfolgt mit der Maßgabe, daß der Danziger Aus⸗ 
führer die Zahlung des Rechnungsbetrages nur von der Verrechnungsſtelle und zwar ausſchließlich in 
Gulden in der Reihenfolge der aus der Einfuhr anfallenden Beträge verlangen kann. 
8 7 
Pfändungen, Verpfändungen und Abtretungen gegenüber der Verrechnungsſtelle werden von dieſer 
nicht berücksichtigt, es fei denn, daß ihnen in dem Zahlungsauftrag Rechnung getragen ift. 
8 8 
Zuwiderhandlungen gegen die in dieſer Verordnung aufgeſtellten Gebote und Verbote werden mit 
Gefängnis oder mit Geldſtrafe bis zu 100000 Gulden beſtraft. 
Der Verſuch ijt jtrafbat. : 
Fällt dem Zuwiderhandelnden nur Fahrläſſigkeit zur Laſt, ſo kann mit Zuſtimmung der Ver⸗ 
rechnungsſtelle von der Einleitung eines Strafverfahrens abgeſehen werden. 
8 9 
Die Verordnung tritt mit Wirkung vom 20. November 1935 in Kraft. 


Danzig, den 19. November 1935. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig 
Greiſer Rettelsky 


Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Drud von A. Schroth in Danzig. 
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